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Manuale d’installazione e d’uso

È possibile cambiare il lato dei collegamenti del circuito acqua 
procedendo nel seguente modo:

!! rimuovere il pannello frontale di copertura dell’unità base 
(4 viti) per i modelli FWV e FWZ o il gocciolatoio principale per 
i modelli FWL, FWR, FWM e FWS;

!! rimuovere il coperchio dello scambiatore di calore (2 viti);

!! rimuovere lo scambiatore di calore (4 viti) fissato ai pannelli 
laterali dell’unità base;

!! togliere il divisorio inferiore;

!! scollegare i cavi del motore dalla morsettiera;

!! rimuovere la morsettiera e rimontarla nel lato opposto;

!! estrarre il cavo del motore e metterlo nel lato opposto; 
rimuovere la boccola a scatto in gomma;

!! rimuovere il tubo di scarico e collocarlo nel lato opposto, 
posizionare il tubo di scarico nel posto in cui si trova il tappo di 
chiusura del gocciolatoio e rimettere il tappo nella posizione in 
cui originariamente era il tubo di scarico; 

!! ruotare lo scambiatore di calore di 180° e infilarlo nel pannello 
laterale, togliendo le fessure pretagliate, quindi fissarlo 
all’unità mediante le viti in dotazione;

!! rimontare il divisorio inferiore sul fondo;

!! rimontare il coperchio dello scambiatore;

!! riassemblare il pannello di controllo di fronte ai collegamenti 
del circuito acqua per il modello FWV e FWZ;

!! inserire la boccola a scatto in gomma nel foro precedentemente 
usato per il tubo di scarico, rimontare il fermacavo sul pannello 
laterale e riassemblare i cavi collegandoli alla morsettiera;

!! riassemblare il pannello frontale di copertura (4 viti) per i 
modelli FWV e FWZ o il gocciolatoio principale per i modelli 
FWL, FWR, FWM e FWS;

!! chiudere i fori precedentemente usati utilizzando del materiale 
antigoccia. 

Eseguire lo spurgo dallo scambiatore di calore agendo sulle valvole di 
sfogo dell’aria (chiave esagonale da 10), posizionate accanto ai 
collegamenti del circuito acqua dello scambiatore.

Per i modelli incassati FWM e FWS, eseguire i collegamenti tra l’unità 
e i condotti e mettere del materiale isolante tra il condotto e l’unità.

I condotti, in particolare quelli d’uscita, devono essere isolati.

Per evitare il risucchio sull’unità, tenere una distanza minima tra 
l’uscita dell’aria e il flusso dell’aria recuperato, come mostrato nella 
figura 4.

L’altezza minima dell’installazione non deve essere inferiore a 1,8 m 
dal livello del pavimento.

Per i modelli FWM e FWS, si consiglia di prevedere una porta 
d’ispezione per l’unità.

I modelli ad incasso FWM e FWS non devono essere 
accessibili al pubblico.

Per i modelli FWL e FWR, installare la piastra di fondo in conformità 
alla figura 6.

Per i ventilconvettori dotati di resistenza elettrica ausiliaria, 
assicurarsi che eventuali materiali combustibili si trovino ad 
una distanza minima di 30 cm dall’elemento elettrico 
scaldante.

È necessario fissare con viti le portelle laterali apribili in 
mancanza di controlli a bordo del ventilconvettore.

Collegamenti da effettuarsi in loco

Sia i collegamenti elettrici che l’installazione dei componenti 
devono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista 
qualificato ed in conformità alle relative specifiche della 
normativa locale vigente.

Eseguire i collegamenti elettrici dopo aver scollegato l’alimentazione. 
Fare riferimenti alla figura 5. Per le varie opzioni, consultare il relativo 
manuale.

Verificare che l’alimentazione corrisponda all’alimentazione nominale 
riportata sulla targhetta informativa dell’unità.

Ogni unità necessita di un selezionatore di rete onnipolare in categoria 
di sovratensione III.

Il consumo di corrente è indicato sui dati riportati nella traghetta posta 
sull’unità.

Accertarsi di eseguire i collegamenti elettrici in funzione della 
combinazione unità/controller e in conformità allo schema elettrico in 
dotazione con ogni accessorio.

Tabella componenti elettrici

BK	�������������������������� Nero = velocità massima

BU	������������������������� Blu = velocità media

GNYE	�������������������� Giallo/Verde = collegamento a terra

RD	������������������������� Rosso = velocità minima 

WH	������������������������� Bianca = comune

- - - -	����������������������� Collegamenti da effettuarsi in loco

F	���������������������������� Fusibile (non di fornitura)

IL	��������������������������� Interruttore principale (non di fornitura)

M	���������������������������� Motore

CN	������������������������� Connettore

COM-102	��������������� Collegamenti al controller

Prova di funzionamento

Verificare il perfetto livellamento dell’unità e accertarsi che tubo di 
scarico non sia ostruito (depositi di piccoli detriti, ecc.)

Verificare l’isolamento dei collegamenti del circuito acqua (verso lo 
scambiatore di calore e il drenaggio dell’acqua).

Verificare che i collegamenti elettrici siano ben saldi (eseguire tale 
controllo a tensione disinserita (OFF).

Accertarsi che lo spurgo dello scambiatore di calore sia stato eseguito 
correttamente.

Sostituire il telaio esterno (se esistente). 

Accendere l’interruttore principale e verificare il funzionamento 
dell’unità.

Uso

Per informazioni sull’uso dell’unità, consultare le istruzioni riportate nel 
manuale d’installazione e di funzionamento dell’unità di comando.  Le 
unità di comando dedicate sono disponibili come accessori.

È possibile ruotare le griglie di uscita dell’aria a 180° per direzionare il 
flusso verso la stanza o verso la parete su cui l’unità è stata montata. 

Le griglie e le parti laterali sono incassate nel telaio esterno. Prima di 
rimuoverle per cambiare la loro posizione, disinserire l’alimentazione e 
indossare un paio di guanti protettivi.
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Manutenzione e pulizia

Per motivi di sicurezza, prima di eseguire qualsiasi operazione di 
manutenzione o di pulizia, spegnere l’unità portando il selettore su 
“Stop” e l’interruttore principale nella posizione 0 (OFF).

Manutenzione

Le operazioni di manutenzione devono essere effettuate 
esclusivamente da un centro assistenza autorizzato dal 
costruttore o da personale qualificato.

Durante ogni intervento di manutenzione prestare particolare 
attenzione, poiché alcune parti metalliche potrebbero causare delle 
lesioni: Utilizzare pertanto un paio di guanti protettivi.

L’unità non richiede una particolare manutenzione: è necessario 
eseguire soltanto la pulizia periodica del filtro dell’aria.

È necessario far funzionare l’unità per 100 ore per eliminare qualsiasi 
tipo di frizione meccanica.

L’unità deve essere riavviata alla velocità massima.

Per un buon funzionamento delle apparecchiature, seguire le seguenti 
istruzioni:

!! tenere pulito il filtro dell’aria;

!! non versare liquidi nell’unità;

!! non introdurre componenti metallici attraverso la griglia di 
uscita dell’aria;

!! mantenere sempre liberi ingresso e uscita dell’aria.
Ogni volta che si riaccende il sistema dopo un lungo periodo di 
fermo, assicurarsi che non vi sia aria nello scambiatore di calore.

Prima di utilizzare l’unità per il condizionamento dell’aria, controllare 
quanto segue:

!! il perfetto drenaggio della condensa:

!! le alette dello scambiatore non devono essere ostruite da 
depositi di sporcizia. Se necessario, pulire le alette utilizzando 
dell’aria compressa a bassa pressione o del vapore, facendo 
attenzione a non danneggiarle.

Pulizia

La pulizia del filtro deve essere effettuata esclusivamente 
da un centro assistenza autorizzato dal costruttore o da 
personale qualificato.

Pulire il filtro almeno una volta al mese e in ogni caso prima di utilizzare 
l’unità (prima della stagione di riscaldamento o di condizionamento 
dell’aria).

Per la pulizia del filtro dell’aria, procedere nel seguente modo (figura 7)

!! Modello FWV e FWZ
Svitare le viti che fissano il filtro al telaio del coperchio 90° e 
rimuoverlo,

!! Modello FWL e FWR
Rimuovere i filtri dell’aria che sono dentro le griglie d’ingresso che 
si trovano nel pannello frontale del telaio del coperchio,

!! Modello incassato FWM e FWS
Raggiungere l’unità tramite il pannello d’ispezione e rimuovere il 
filtro girando le staffe di bloccaggio 90°,

!! quindi pulire il filtro con acqua tiepida, o in caso di polvere secca, 
pulirlo con aria compressa e,

!! riassemblarlo dopo averlo asciugato bene.

Si consiglia di sostituire il filtro dell’aria ogni anno e di utilizzare solo 
pezzi di ricambio originali. Il nome del modello dell’unità è indicato 
nella targhetta posizionata nel pannello laterale dell’unità base.

Per pulire il telaio dell’unità procedere come segue:

!! usare un panno morbido;

!! non versare alcun tipo di liquido nell’unità per prevenire il 
rischio di folgorazione o per non danneggiare i componenti;

!! non utilizzare solventi chimici troppo aggressivi; non utilizzare 
acqua troppo calda per pulire la griglia di uscita dell’aria.

Istruzioni per lo smaltimento

Lo smaltimento dell’apparecchio deve essere eseguito in conformità 
alle normative locali e nazionali vigenti in materia.

Diagnosi delle anomalie

Se l’unità non funziona correttamente, controllare innanzitutto i punti 
riportati nella seguente tabella prima di richiedere l’assistenza. Se il 
problema persiste, contattare il rivenditore di fiducia o il centro 
assistenza.

Symptom 1: L’unità non funziona per nulla

Probabile causa Azione correttiva

Interruzione dell’alimentazione Ripristinare l’alimentazione

È scattato l’interruttore di dispersione Contattare il centro assistenza

L’interruttore è in posizione STOP (“0”) Portare l’unità su ON, selezionare “I”

Symptom 2: Raffreddamento o riscaldamento scarso

Probabile causa Azione correttiva

Filtro dell’aria sporco o intasato Pulire il filtro dell’aria

Ostacolo vicino all’ingresso o all’uscita 
dell’aria

Rimuovere l’ostacolo

Aria presente nello scambiatore di 
calore

Contattare l’installatore

Sono aperte porte o finestre Chiudere porte e finestre

L’unità funziona a bassa velocità Selezionare la velocità del ventola 
media o alta

Symptom 3: L’unità perde

Probabile causa Azione correttiva

L’unità non è ben livellata Contattare l’installatore

Il gocciolatoio è intasato Contattare l’installatore

Le unità sono marcate con il seguente simbolo:

Ciò significa che i prodotti elettrici ed elettronici non 
possono essere mescolati con i rifiuti casalinghi non 
separati.

NON provate a smantellare il sistema da soli: lo 
smantellamento del sistema, il trattamento del 

refrigerante, dell’olio e di altre parti, dev’essere effettuato da un 
installatore autorizzato e deve rispettare la legislazione applicabile.

Le unità devono essere trattate presso un impianto specializzato di 
lavorazione per il riutilizzo, il riciclaggio e il recupero.

Assicurandovi che questo prodotto sia smaltito correttamente, 
aiuterete a prevenire possibili conseguenze negative per l’ambiente e 
la salute umana.

Per ulteriori informazioni contattate il vostro installatore o l’autorità 
locale.
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Εγχειρίδιο εγκατάστασης και χρήσης

Πριν θέσετε σε λειτουργία τη μονάδα διαβάστε προσεκτικά 
το παρόν εγχειρίδιο. Μην το απορρίπτεται και φυλάξτε το 
σε ασφαλές μέρος έτσι ώστε να είναι διαθέσιμο για 
οποιαδήποτε μελλοντική αναφορά.
Η ακατάλληλη εγκατάσταση ή συναρμολόγηση της 
μονάδας ή των ανταλλακτικών μπορεί να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία, βραχυκύκλωμα, διαρροές ή βλάβες στα 
άλλα συστατικά μέρη της μονάδας. Βεβαιωθείτε ότι 
χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά κατασκευασμένα μόνο από 
την Daikin, τα οποία έχουν σχεδιαστεί ειδικά για να 
χρησιμοποιούνται με τη μονάδα και τα οποία θα πρέπει να 
τοποθετούνται από επαγγελματίες.
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη Daikin για συμβουλές 
και πληροφορίες σε περίπτωση αμφιβολιών σχετικά με τις 
διαδικασίες εγκατάστασης ή χρήσης.

Το προαιρετικό kit της ηλεκτρικής συσκευής θέρμανσης 
(EEH) δεν μπορεί να εγκατασταθεί σε μονάδες οι οποίες 
είναι ρυθμισμένες για συστήματα 4 σωλήνων.

Πριν από την εγκατάσταση

Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να εκτελούνται από 
εξειδικευμένους επαγγελματίες τεχνικούς, σύμφωνα με τους 
ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.
Κατά την παραλαβή της μονάδας ελέγξτε την κατάσταση της και 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί καμιά ζημιά κατά τη μεταφορά.
Συμβουλευτείτε τα δελτία τεχνικών δεδομένων σε περίπτωση 
εγκατάστασης ή χρήσης των αξεσουάρ.
Προσδιορίστε το μοντέλο και την έκδοση της μονάδας από τις 
ενδείξεις που αναγράφονται στο χαρτόνι της συσκευασίας.

Όρια χρήσης και λειτουργίας

Η Daikin δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη αν 
-	 η μονάδα έχει εγκατασταθεί από μη εξειδικευμένο προσωπικό,
-	 η μονάδα έχει χρησιμοποιηθεί με εσφαλμένο τρόπο,
-	 η μονάδα έχει χρησιμοποιηθεί υπό συνθήκες που δεν επιτρέπονται,
-	 δεν έχουν εκτελεστεί οι επεμβάσεις συντήρησης που 

καθορίζονται στο παρόν εγχειρίδιο,
-	 αν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί γνήσια ανταλλακτικά.
Για την αποφύγετε την επικάθιση σκόνης στο εσωτερικό της, αφήστε 
τη μονάδα μέσα στη συσκευασία της μέχρι τη στιγμή της πραγματικής 
εγκατάστασης.
Παρακάτω αναφέρονται τα όρια λειτουργίας της μονάδας, ενώ όλες 
οι άλλες χρήσεις θεωρούνται ακατάλληλες:

!! θερμικό υγρό: νερό/γλυκόλη
!! θερμοκρασία του νερού: 5°C~95°C
!! μέγιστη λειτουργική πίεση: 10 bar
!! θερμοκρασία του αέρα: 5°C~43°C
!! Ονομαστική τάση τροφοδοσίας : 230V - 50 Hz

Επιλογή της θέσης εγκατάστασης:
!! μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε χώρους όπου υπάρχουν 

εύφλεκτα αέρια,
!! μην κατευθύνετε τη ρίψη νερού απευθείας στη μονάδα,
!! εγκαταστήστε τη μονάδα σε οροφές και τοίχους που είναι σε 

θέση να αντέξουν το βάρος. Στην περιοχή γύρω από τη μονάδα, 
αφήστε αρκετό χώρο για τις διάφορες εργασίες και την εκτέλεση 
των απαραίτητων επεμβάσεων συντήρησης, λαμβάνοντας 
υπόψη όλα τα εγκατεστημένα προαιρετικά αξεσουάρ,

!! μην τοποθετείτε τη μονάδα θέρμανσης ακριβώς κάτω από 
ρευματολήπτη/ρευματοδότη.

Διαστάσεις (Βλ. το σχεδιάγραμμα 1)
1 Χώρος ελεύθερος για τις υδραυλικές συνδέσεις(*)

2 Υποδοχές 9 x 20 mm για την εγκατάσταση σε οροφή/τοίχο
3 Χώρος ελεύθερος για τις ηλεκτρικές συνδέσεις(*)

4 Υδραυλικές συνδέσεις (4 DF = σύστημα 4 σωλήνων)
5 Αποστράγγιση του συμπυκνώματος για την κάθετη εγκατάσταση
6 Έξοδος αέρα για τα εντοιχισμένα μοντέλα
7 Αναρρόφηση αέρα για τα εντοιχισμένα μοντέλα
8 Αποστράγγιση του συμπυκνώματος για την οριζόντια εγκατάσταση
9 Έξοδος αέρα

10 Είσοδος αέρα:
(*) �Αυτές οι κατευθυντήριες γραμμές εφαρμόζονται σε συσκευές που διαθέτουν υδραυλικές 

συνδέσεις στην αριστερή πλευρά, αν τοποθετηθούν στη δεξιά πλευρά οι κατευθυντήριες 
οδηγίες για “ελεύθερο χώρο” θα πρέπει να θεωρηθούν αντιστρόφως.

Εγκατάσταση

Πριν εγκαταστήσετε τη fan coil unit βεβαιωθείτε ότι:
-	 Ο τόπος εγκατάστασης είναι αρκετά ευρύχωρος για τη 

συσκευή και ότι υπάρχουν οι απαραίτητοι χώροι για τις 
εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης (σχεδ. χώρων 
σύμφωνα με το σημείο 2)

-	 Δεν υπάρχουν εμπόδια στη ροή του αέρα αναρρόφησης 
και παροχής.

-	 Οι υδραυλικές συνδέσεις έχουν θέση και διαστάσεις 
όπως απαιτούνται από τη συσκευή (Σχεδ.1).

-	 Η ηλεκτρική γραμμή τροφοδοσίας έχει τα 
χαρακτηριστικά που απαιτούνται από τα στοιχεία του 
πίνακα του fan coil unit

Αφαιρέστε το εξωτερικό πλαίσιο, αν υπάρχει, ξεβιδώνοντας τις 4 
βίδες στερέωσης που είναι προσβάσιμες μέσω των πλαϊνών 
υπερυψωμένων πορτών (βλ. σχεδιάγμαμμα 2). Αν πρόκειται για τις 
εκδόσεις FWL και FWR, ξεβιδώστε ακόμη και τις 2 βίδες στο 
μπροστινό πίνακα.
Εγκαταστήστε τη βάση της μονάδας στην οροφή/τοίχο, 
χρησιμοποιώντας τις 4 υποδοχές εγκατάστασης και τις βίδες 
σύνδεσης που παρέχονται, κρατώντας τη μονάδα τουλάχιστον 
100  mm από το πάτωμα επιτρέποντας έτσι την κατάλληλη 
αναρρόφηση του αέρα και την εύκολή αφαίρεση του φίλτρου στην 
περίπτωση των μοντέλων FWV, FWZ, FWM και FWS. Για τα μοντέλα 
οροφής FWM, FWS, FWL και FWR βεβαιωθείτε ότι το ύψος της 
εγκατάστασης ανταποκρίνεται στα όσα αναφέρονται στο 
σχεδιάγραμμα  3 για να αποφευχθεί η υπερβολική διαστρωμάτωση 
του θερμού αέρα στο πάνω μέρος του δωματίου. Σε περίπτωση 
μεγαλύτερου ύψους εγκατάστασης, σας συνιστούμε να 
προχωρήσετε με το ρούφηγμα από το κάτω μέρος του δωματίου. Το 
ύψος της εγκατάστασης εξαρτάται από τη μέγιστη ταχύτητα 
λειτουργίας.
Εκτελέστε τις υδραυλικές συνδέσεις με τον εναλλάκτη θερμότητας 
και με την παρουσία της λειτουργίας ψύξης ακόμα και με το σύστημα 
αποστράγγισης του νερού.
Για τις εφαρμογές ψύξης, φροντίστε να μονώσετε όλες τις 
σωληνώσεις και τις συνδέσεις εγκατεστημένες τοπικά, για να 
αποφύγετε το στάξιμο της συμπύκνωσης στο πάτωμα. Οι 
σωληνώσεις χωρίς μόνωση προκαλούν ζημιές.
Σας συνιστούμε να προνοήσετε για την παροχή εισόδου του αέρα 
από το κάτω μέρος του εναλλάκτη θερμότητας και εξόδου από το 
πάνω μέρος.
Για μια καλύτερη αποστράγγιση του νερού, στρέψτε το σωλήνα 
εκροής προς τα κάτω τουλάχιστον 3 cm/m, αποφεύγοντας τη 
δημιουργία κόμβων ή περιορισμού της διέλευσης του νερού.

Εγχειρίδιο εγκατάστασης  
και χρήσηςΜονάδα ανεμιστήρα
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Εγχειρίδιο εγκατάστασης και χρήσης

Μπορείτε να αλλάξετε την πλευρά των συνδέσεων του κυκλώματος 
νερού ενεργώντας με τον ακόλουθο τρόπο:

!! αφαιρέστε το μπροστινό πίνακα κάλυψης της βάσης της 
μονάδας (4 βίδες) για τα μοντέλα FWV και FWZ ή το βασικό 
στραγγιστήρι για τα μοντέλα FWL, FWR, FWM και FWS;

!! αφαιρέστε το καπάκι του εναλλάκτη θερμότητας (2 βίδες),
!! αφαιρέστε τον εναλλάκτη θερμότητας (4 βίδες) που είναι 
στερεωμένος στους πλαϊνούς πίνακες της βάσης της 
μονάδας,

!! αφαιρέστε το κάτω διαχωριστικό,
!! αποσυνδέστε τα καλώδια του κινητήρα από το τερματικό,
!! αφαιρέστε το τερματικό και τοποθετήστε το στην αντίθετη 
πλευρά,

!! αφαιρέστε το καλώδιο του κινητήρα και βάλτε το στην 
αντίθετη πλευρά, αφαιρέστε τον εύκαμπτο αντιτριβικό 
δακτύλιο με ελατήριο,

!! αφαιρέστε το σωλήνα εκροής και τοποθετήστε τον στην 
αντίθετη πλευρά, τοποθετήστε το σωλήνα εκροής στη θέση 
όπου βρίσκεται το πώμα του στραγγιστηριού και ξαναβάλτε 
το πώμα στη θέση που ήταν αρχικά ο σωλήνας εκροής, 

!! γυρίστε τον εναλλάκτη θερμότητας 180° και περάστε τον 
στον πλάγιο πίνακα αφαιρώντας τις κομμένες υποδοχές, στη 
συνέχεια στερεώστε τον στη μονάδα μέσω των βιδών που 
παρέχονται,

!! τοποθετήστε και πάλι το κάτω διαχωριστικό στη βάση,
!! τοποθετήστε και πάλι το καπάκι του εναλλάκτη,
!! ξανασυναρμολογήστε τον πίνακα ελέγχου μπροστά από τις 
συνδέσεις του κυκλώματος νερού για το μοντέλο FWV και 
FWZ,

!! βάλτε τον αντιτριβικό εύκαμπτο δακτύλιο με ελατήριο στην 
οπή που χρησιμοποιήσατε προηγουμένως για το σωλήνα 
εκροής, ξανασυναρμολογήστε το σφιγκτήρα πάνω στον 
πλάγιο πίνακα και τα καλώδια συνδέοντάς τα στο τερματικό,

!! ξανασυναρμολογήστε το μπροστινό πίνακα κάλυψης 
(4  βίδες) για τα μοντέλα FWV και FWZ ή το βασικό 
στραγγιστήρι για τα μοντέλα FWL, FWR, FWM και FWS,

!! κλείστε τις οπές που χρησιμοποιήσατε προηγουμένως 
χρησιμοποιώντας το υλικό κατά των σταγόνων. 

Εκτελέστε την έκπλυση του εναλλάκτη θερμότητας ενεργώντας 
πάνω στις βαλβίδες εκτόνωσης αέρα (εξαγωνικό κλειδί 10), 
τοποθετημένες δίπλα στις συνδέσεις του κυκλώματος νερού του 
εναλλάκτη.
Για τα εντοιχισμένα μοντέλα FWM και FWS, εκτελέστε τις συνδέσεις 
μεταξύ της μονάδας και των αγωγών και βάλτε το μονωτικό υλικό 
μεταξύ του αγωγού και της μονάδας.
Οι αγωγοί, συγκεκριμένα εκείνοι της εξόδου, πρέπει να είναι 
μονωμένοι.
Για να αποφύγετε το ρούφηγμα στη μονάδα, κρατήστε μια ελάχιστη 
απόσταση μεταξύ της εξόδου του αέρα και της ροής του αέρα 
ανάκτησης, όπως φαίνεται στο σχεδιάγραμμα 4.
Το ελάχιστο ύψος της εγκατάστασης δεν πρέπει να είναι κατώτερο 
των 1,8 m από το επίπεδο του πατώματος.
Για τα μοντέλα FWM FWS, σας συνιστούμε να προνοήσετε για μια 
πόρτα επιθεώρησης στη μονάδα.

Τα εντοιχισμένα μοντέλα FWM και FWS δεν πρέπει να είναι 
προσβάσιμα στο κοινό.

Για τα μοντέλα FWL και FWR, εγκαταστήστε την κάτω πλάκα 
σύμφωνα με το σχεδιάγραμμα 6.

Για τις fan coil unit που είναι εξοπλισμένες με βοηθητική 
ηλεκτρική αντίσταση, βεβαιωθείτε ότι τα εύφλεκτα υλικά  
βρίσκονται στην ελάχιστη απόσταση των 30 cm από το 
θερμαντικό ηλεκτρικό στοιχείο.

είναι αναγκαίο να στερεώνετε με βίδες τις πλάγιες πόρτες 
που ανοίγουν κατά την απουσία ελέγχων στη fan coil unit.

Συνδέσεις που πρέπει να γίνουν τοπικά

Τόσο οι ηλεκτρικές συνδέσεις όσο και η εγκατάσταση των 
συστατικών μερών πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά από 
έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και σύμφωνα με τις σχετικές 
προδιαγραφές των τοπικών κανονισμών που ισχύουν.

Εκτελέστε τις ηλεκτρικές συνδέσεις μετά την αποσύνδεση του 
ρεύματος. Ανατρέξτε στο σχεδιάγραμμα 5. Για τις διάφορες επιλογές, 
συμβουλευτείτε το σχετικό εγχειρίδιο.

Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος ταιριάζει με την ονομαστική παροχή 
ρεύματος που αναφέρεται στον πίνακα πληροφοριών της μονάδας.

Για κάθε fan coil unit στη γραμμή τροφοδοσίας θα πρέπει να υπάρχει ένας 
πολυπολικός διακόπτης ρεύματος κατηγορίας υπέρτασης III”.

Η ηλεκτρική κατανάλωση υποδεικνύεται στα δεδομένα που 
αναφέρονται στον πίνακα πάνω στη μονάδα.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε εκτελέσει τις ηλεκτρικές συνδέσεις σύμφωνα 
με το συνδυασμό μονάδας/ελεγκτή και σύμφωνα με το ηλεκτρικό 
σχήμα που παρέχεται με κάθε αξεσουάρ.

Πίνακας ηλεκτρικών συστατικών μερών

BK	�������������������������� Μαύρο = μέγιστη ταχύτητα
BU	�������������������������� Μπλε = μέση ταχύτητα
GNYE	�������������������� Κίτρινο/Πράσινο = γείωση
RD	������������������������� Κόκκινο = ελάχιστη ταχύτητα 
WH	������������������������ Λευκό = κοινό
- - - -	������������������������ Συνδέσεις που πρέπει να γίνουν τοπικά
F	���������������������������� Ασφάλεια (δεν παρέχεται)
IL	���������������������������� Βασικός διακόπτης (δεν παρέχεται)
M	��������������������������� Κινητήρας
CN	������������������������� Σύνδεση
COM-102	��������������� Συνδέσεις με τον ελεγκτή

Δοκιμή λειτουργίας

Βεβαιωθείτε για την τέλεια ισοπέδωση της μονάδας και ελέγξτε ότι ο 
σωλήνας εκροής δεν έχει φράξει (επικαθίσεις μικρών αποτριμμάτων, κλπ.)

Ελέγξτε τη μόνωση των συνδέσεων του κυκλώματος νερού (προς 
τον εναλλάκτη θερμότητας και την αποστράγγιση του νερού).

Βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις είναι καλά σφιγμένες 
(εκτελέστε αυτόν τον έλεγχο με αποσυνδεδεμένη την τάση (OFF).

Βεβαιωθείτε ότι η έκπλυση του εναλλάκτη θερμότητας έχει 
εκτελεστεί σωστά.

Αντικαταστήστε το εξωτερικό πλαίσιο (αν υπάρχει). 

Ενεργοποιείστε το βασικό διακόπτη και ελέγξτε τη λειτουργία της 
μονάδας.

Χρήση
Για πληροφορίες σχετικά με τη χρήση της μονάδας, συμβουλευτείτε 
τις οδηγίες που υπάρχουν στο εγχειρίδιο εγκατάστασης και 
λειτουργίας της μονάδας ελέγχου. Οι μονάδες ελέγχου είναι 
διαθέσιμες ως αξεσουάρ.

Μπορείτε να γυρίσετε τις γρίλιες εξόδου του αέρα 180° για να 
κατευθύνετε τη ροή προς το δωμάτιο ή προς τον τοίχο στον οποίο η 
μονάδα είναι εγκατεστημένη. 

Οι γρίλιες και τα πλάγια μέρη είναι ενσωματωμένα στο εξωτερικό 
πλαίσιο. Πριν τα αφαιρέσετε για να αλλάξετε τη θέση τους, 
αποσυνδέστε την ηλεκτρική παροχή και φορέστε ένα ζευγάρι 
προστατευτικά γάντια.
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Εγχειρίδιο εγκατάστασης και χρήσης

Συντήρηση και καθαρισμός

Για λόγους ασφαλείας, πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης 
ή καθαρισμού, απενεργοποιήστε τη μονάδα μεταφέροντάς τον επιλογέα 
στο “Stop” και το βασικό διακόπτη στη θέση 0 (OFF).

Συντήρηση

Οι εργασίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται 
αποκλειστικά από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης του κατασκευαστή ή από καταρτισμένο 
προσωπικό.

Κατά τη διάρκεια κάθε επέμβασης συντήρησης δώστε ιδιαίτερη 
προσοχή, καθώς ορισμένα μεταλλικά μέρη μπορεί να προκαλέσουν 
τραυματισμό: Ως εκ τούτου, χρησιμοποιείστε ένα ζευγάρι 
προστατευτικά γάντια.

Η μονάδα δεν απαιτεί κάποια ιδιαίτερη συντήρηση: είναι απαραίτητο 
να εκτελείτε μόνο περιοδικά τον καθαρισμό του φίλτρου αέρα.

Είναι απαραίτητο να θέτετε σε λειτουργία τη μονάδα για 100 ώρες για 
την εξάλειψη κάθε είδους μηχανικής τριβής.

Η μονάδα θα πρέπει να επανακκινηθεί στη μέγιστη ταχύτητα.

Για την καλή λειτουργία των εξοπλισμών, ακολουθείστε τις παρακάτω 
οδηγίες:

!! διατηρείτε καθαρό το φίλτρο αέρα,
!! μη ρίχνετε υγρά στη μονάδα,
!! μην εισάγετε μεταλλικά στοιχεία μέσω της γρίλιας εξόδου 
του αέρα,

!! διατηρείτε πάντα ελεύθερες την είσοδο και έξοδο του αέρα.
Κάθε φορά που ενεργοποιείτε εκ νέου το σύστημα μετά από 
μεγάλες περιόδους στάσης, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει αέρας 
στον εναλλάκτη θερμότητας.

Πριν χρησιμοποιήσετε τη μονάδα κλιματισμού, ελέγξτε τα όσα 
ακολουθούν:

!! την τέλεια αποστράγγιση του συμπυκνώματος:
!! τα πτερύγια του εναλλάκτη δεν πρέπει να είναι φραγμένα 
από επικαθίσεις βρωμιάς. Αν είναι αναγκαίο, καθαρίστε τα 
πτερύγια χρησιμοποιώντας πεπιεσμένο αέρα χαμηλής 
πίεσης ή ατμό, προσέχοντας να μην τα καταστρέψετε.

Καθαρισμός

Ο καθαρισμός του φίλτρου πρέπει να πραγματοποιείται 
αποκλειστικά  από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης του κατασκευαστή ή από καταρτισμένο 
προσωπικό.

Καθαρίζετε το φίλτρο τουλάχιστον μία φορά το μήνα και εν πάση 
περιπτώσει πριν χρησιμοποιήσετε τη μονάδα (πριν από τη χειμερινή 
ή θερινή περίοδο).

Για τον καθαρισμό του φίλτρου αέρα, προχωρήστε ως εξής 
(σχεδιάγραμμα 7)

!! Μοντέλο FWV και FWZ
Ξεβιδώστε τις βίδες που στερεώνουν το φίλτρο του πλαισίου του 
καπακιού 90° και αφαιρέστε το,

!! Μοντέλο FWL και FWR
Αφαιρέστε τα φίλτρα αέρα που είναι μέσα στις γρίλιες εισόδου οι 
οποίες βρίσκονται στο μπροστινό πίνακα του πλαισίου του 
καπακιού,

!! Εντοιχισμένο μοντέλο FWM και FWS
Πλησιάστε τη μονάδα μέσω του πίνακα επιθεώρησης και 
αφαιρέστε το φίλτρο γυρνώντας τα μεταλλικά στοιχεία 
μπλοκαρίσματος 90°,

!! στη συνέχεια καθαρίστε το φίλτρο με χλιαρό νερό, ή σε 
περίπτωση ξηρής σκόνης, καθαρίστε το με πεπιεσμένο αέρα και

!! τοποθετήστε το ξανά αφού το έχετε στεγνώσει καλά.

Σας συνιστούμε την αντικατάσταση του φίλτρου του αέρα κάθε 
χρόνο και τη χρήση μόνο γνήσιων ανταλλακτικών. Το όνομα του 
μοντέλου της μονάδας υποδεικνύεται στην πινακίδα του πλάγιου 
πίνακα της βάσης της μονάδας.

Για τον καθαρισμό του πλαισίου της μονάδας προχωρήστε ως εξής:
!! χρησιμοποιείστε ένα μαλακό πανί,
!! μη ρίχνετε οποιοδήποτε υγρό στη μονάδα προκειμένου να αποτραπεί 

ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας ή ζημιάς των συστατικών μερών,
!! μη χρησιμοποιείτε ισχυρά χημικά διαλυτικά, μη χρησιμοποιείτε 

πολύ ζεστό νερό για τον καθαρισμό της γρίλιας εξόδου του αέρα.

Οδηγίες απόρριψης

Η απόρριψη της συσκευής πρέπει να εκτελείται σύμφωνα με τους 
ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς.

Διάγνωση των ανωμαλιών

Αν η μονάδα δεν λειτουργεί σωστά, ελέγξτε πρώτα τα σημεία που 
αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα πριν ζητήσετε τεχνική βοήθεια. 
Αν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο 
εμπιστοσύνης ή το κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Symptom 1: Η μονάδα δεν λειτουργεί καθόλου

Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια

Διακοπή της τροφοδοσίας Επαναφορά της τροφοδοσίας
Ενεργοποιήθηκε ο διακόπτης 
διαρροής

Επικοινωνήστε με το κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης

Ο διακόπτης είναι σε θέση STOP 
(“0”)

Μεταφέρετε τη μονάδα σε ON, 
επιλέξτε “I”

Symptom 2: Ανεπαρκής ψύξη ή θέρμανση

Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια

Φίλτρο αέρα βρώμικο ή φραγμένο Καθαρίστε το φίλτρο αέρα
Εμπόδιο κοντά στην είσοδο ή στην 
έξοδο του αέρα

Αφαιρέστε το εμπόδιο

Υπάρχει αέρας στον εναλλάκτη 
θερμότητας

Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη

Είναι ανοιχτές πόρτες ή παράθυρα Κλείστε πόρτες και παράθυρα
Η μονάδα λειτουργεί σε χαμηλή 
ταχύτητα

Επιλέξτε μέση ή υψηλή ταχύτητα 
του ανεμιστήρα

Symptom 3: Η μονάδα χάνει

Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια

Η μονάδα δεν είναι σωστά 
ισοπεδωμένη

Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη

Το στραγγιστήρι έχει φράξει Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη

Οι μονάδες σημειώνονται με το ακόλουθο σύμβολο:
Αυτό σημαίνει ότι τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα 
δεν πρέπει να αναμειγνύονται με τα υπόλοιπα οικιακά 
απορρίμματα.
Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το σύστημα 
μόνη σας: η διάλυση του συστήματος, η μεταχείριση του 
ψυκτικού υγρού, του λαδιού και των άλλων συστατικών 

μερών πρέπει να γίνεται από έναν εξουσιοδοτημένο τεχνικό 
εγκατάστασης και σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.
Η μεταχείριση των μονάδων πρέπει να γίνεται σε ειδικές 
εγκαταστάσεις επεξεργασίας για την επαναχρησιμοποίηση, 
ανακύκλωση και ανάκτηση.
Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν αυτό διατίθεται σωστά, θα βοηθήσει στην 
πρόληψη πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία.
Για περισσότερες πληροφορίες επικοινωνήστε με τον τεχνικό 
εγκατάστασης ή με την τοπική αρχή.
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Manual de instalação e de funcionamento

Leia este manual atentamente antes de ligar a unidade. 
Não o deite fora. Arquive-o, para o poder consultar 
posteriormente.

A instalação ou fixação inadequadas do equipamento ou 
dos acessórios pode provocar choques eléctricos, curto-
circuitos, fugas, incêndio ou outros danos no equipamento. 
Assegure-se de que utiliza apenas acessórios fabricados 
pela Daikin, especificamente concebidos para serem 
utilizados com o equipamento e assegure-se de que são 
instalados por um profissional.

Se tiver dúvidas sobre os procedimentos de instalação ou 
utilização, contacte sempre o seu revendedor Daikin para 
obter esclarecimentos e informações.

O conjunto opcional EEH (aquecedor eléctrico) não pode 
ser instalado em unidades configuradas para sistemas de 4 
tubos.

Antes de instalar

A instalação e a manutenção devem ser efectuadas por pessoal 
técnico qualificado para este tipo de equipamentos, segundo as 
normas de segurança em vigor.

Quando receber a unidade, verifique o estado em que esta se 
encontra, pois pode ter-se danificado durante o transporte.

Para instalar e utilizar algum acessório, consulte a ficha técnica 
respectiva.

Obtenha o modelo e a versão da unidade, através das indicações 
constantes da embalagem em cartão.

Utilização e limites de funcionamento

A Daikin não se responsabiliza:
-	 se a unidade for instalada por pessoal não-qualificado;
-	 se a unidade for utilizada de forma incorrecta;
-	 se a unidade tiver sido utilizada em condições não permitidas;
-	 se as operações de manutenção, especificadas neste manual, não 

tiverem sido efectuadas;
-	 se a substituição de peças não utilizar peças sobressalentes 

originais.

Mantenha a unidade embalada até ao momento de instalação, para 
evitar a acumulação de pó no interior.

Apresentam-se de seguida os limites de funcionamento. A utilização 
fora destas gamas é inadequada.

!! fluido térmico: água/glicol

!! temperatura da água: 5°C~95°C

!! pressão máxima de funcionamento: 10 bar

!! temperatura do ar: 5°C~43°C

!! Tensão nominal de alimentação: 230V - 50 Hz

Selecção do local:

!! não instale a unidade em salas que contenham gases 
inflamáveis;

!! não permita que a unidade receba salpicos;

!! instale a unidade em tectos ou paredes que lhe suportem o peso; 
deixe espaço livre suficiente em redor da unidade, para permitir 
funcionamento e manutenção adequados (tenha em conta todos 
os acessórios opcionais que instalou);

!! nunca coloque a unidade de aquecimento junto de tomadas 
eléctricas.

Dimensões (Ver figura 1)

1 Espaço desimpedido, para ligações hidráulicas(*)

2 Ranhuras para montagem no tecto ou na parede, 9 x 20 mm

3 Espaço desimpedido, para ligações eléctricas(*)

4 Ligações hidráulicas (4 DF = sistema de 4 tubos)

5 Escoamento de condensado, para instalações verticais.

6 Saída de ar, para modelos embutidos.

7 Sucção de ar, para modelos embutidos.

8 Escoamento de condensado, para instalações horizontais.

9 Saída do ar

10 Entrada do ar

(*) �As indicações referem-se a unidades com ligações hidráulicas do lado esquerdo; caso 
estas ligações sejam do lado direito, as indicações de “espaço desimpedido” estão 
invertidas.

Instalação

Antes de instalar o ventiloconvector certificar-se que:
-	 O local da instalação tenha espaço suficiente para alojar 

o aparelho e que haja os espaços necessários para as 
operações de instalação e manutenção (fig espaços em 
referência ao ponto 2).

-	 Não haja obstruções na passagem do ar em aspiração e 
em saída.

-	 As ligações hidráulicas tenham as posições e as 
medidas requeridas pelo aparelho (fig.1).

-	 A linha elétrica de alimentação tenha as características 
indicadas nos dados da plaqueta do ventiloconvector.

Retire a consola, quando presente, desapertando os 4 parafusos de 
fixação, que se podem alcançar levantando as portinholas laterais 
(consulte a figura 2). Nas versões FWL e FWR, desaperte também os 
2 parafusos do painel frontal.

Instale a unidade-base na parede ou tecto, utilizando as 4 ranhuras de 
montagem e os parafusos de ancoragem que são fornecidos. 
Mantenha a unidade a pelo menos 100 mm do chão, para que haja 
boa aspiração de ar e seja fácil retirar o filtro, nos modelos FWV, FWZ, 
FWM e FWS. No caso dos modelos de tecto, FWM, FWS, FWL e 
FWR, verifique se a altura de instalação corresponde ao que se 
especifica na figura  3, para evitar que o ar quente se acumule 
excessivamente na parte superior da divisão. Em caso de instalação a 
altura superior, sugere-se a utilização de retroaspiração a partir do 
nível inferior da divisão. As alturas de instalação têm por referência 
velocidade máxima de funcionamento.

Efectue as ligações hidráulicas ao permutador de calor (e, para 
refrigeração, ao sistema de drenagem de água).

Em sistemas de refrigeração, certifique-se de que isola todas as 
tubagens instaladas no local, bem como qualquer equipamento a elas 
associado, para evitar que o condensado pingue para o chão. As 
tubagens não isoladas podem originar danos provocados pela água!

Sugerimos que a entrada de água seja feita a partir da base do 
permutador de calor, ficando a saída na parte superior.

Para obter melhor escoamento de água, incline o tubo de drenagem 
para baixo, pelo menos 3 cm/m, evitando criar laços ou 
estrangulamentos no percurso.

Manual de instalação e 
de funcionamento

Ventilo-convectores
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É possível alterar o funcionamento da zona lateral das ligações de 
água, da seguinte maneira:

!! retire o painel frontal da tampa da unidade básica (4 
parafusos), nos modelos FWV e FWZ; ou o tabuleiro principal 
de colecta de pingos, nos modelos FWL, FWR, FWM e FWS;

!! retire a tampa do permutador de calor (2 parafusos);

!! retire o permutador de calor (4 parafusos) que está fixo aos 
painéis laterais da unidade básica;

!! retire a placa de separação inferior;

!! desligue os cabos do motor da placa de bornes;

!! retire a placa de bornes e instale-a do lado oposto;

!! extraia o cabo do motor e coloque-o do lado oposto; retire o 
casquilho de encaixe de borracha;

!! retire o tubo de drenagem e pouse-o do lado oposto; coloque 
o tubo de drenagem no local da tampa do tabuleiro de colecta 
e depois fixe essa tampa no local onde estava, originalmente, 
o tubo de drenagem;

!! rode 180° o permutador de calor e introduza-o no painel 
lateral, abrindo as ranhuras pré-cortadas; fixe-o à unidade, 
utilizando os parafusos que a acompanham;

!! volte a montar por baixo a placa de separação inferior;

!! volte a montar a tampa do permutador de calor;

!! volte a montar o painel de controlo, do lado oposto às ligações 
de água, no modelo FWV e FWZ;

!! introduza o casquilho de encaixe de borracha no orifício onde 
se encontrava o tubo de drenagem e volte a montar o grampo 
de cabos no painel lateral; depois, volte a montar os cabos, 
ligando-os à placa de bornes;

!! volte a montar o painel frontal da tampa (4 parafusos), nos 
modelos FWV e FWZ; ou o tabuleiro principal de colecta de 
pingos, nos modelos FWL, FWR, FWM e FWS;

!! tape os orifícios utilizados anteriormente, com material à 
prova de pingos.

Purgue o permutador de calor, utilizando as válvulas de ventilação do 
ar (chave sextavada 10), que se encontram ao lado das ligações de 
água do permutador.

No caso de modelos FWM e FWS embutidos, efectue a ligação entre 
a unidade e as condutas; depois, coloque material absorvente entre a 
conduta e a unidade.

As condutas devem ser isoladas - em especial as de saída.

Para evitar que a unidade faça retroaspiração de ar, mantenha uma 
distância mínima entre a saída de ar e o fluxo de recuperação de ar, 
como se mostra na figura 4.

A altura mínima de instalação não pode ser inferior a 1,8 m acima do 
chão.

No caso do FWM e FWS, tenha em conta o espaço para inspeccionar 
a unidade.

Os modelos de encaixe FWM e FWS não devem ser 
acessíveis ao público.

No caso do FWL e FWR, instale a chapa inferior conforme indicado na 
figura 6.

Para os ventiloconvectores dotados de resistência elétrica 
auxiliária, verificar que eventuais materiais combustíveis 
esteja a uma distância mínima de 30 cm do elemento 
elétrico de aquecimento.

É necessário fixar com parafusos as portinholas laterais 
alçadas em ausência de controle sobre o ventiloconvector.

Ligações eléctricas locais

Toda a cablagem e componentes locais devem ser 
instalados por um electricista qualificado, devendo 
satisfazer as regulamentações locais e nacionais 
pertinentes.

Efectue as ligações eléctricas depois de desligar a alimentação. 
Consulte a figura 5. Para ver as opções, consulte o manual adequado.

Verifique se a fonte de alimentação corresponde à potência nominal 
referida na placa de especificações da unidade.

Para cada ventiloconvector na linha de alimentação deve estar 
presente um interruptor omnipolar em categoria de sobretensão III”.

O consumo energético consta da placa de especificações, que está 
fixada na unidade.

Certifique-se de que as ligações eléctricas são executadas 
cuidadosamente, com base na combinação unidade/controlador, 
seguindo os esquemas eléctricos correctos, que acompanham os 
acessórios.

Tabela de peças das ligações eléctricas

BK	�������������������������� Preto = velocidade máxima

BU	������������������������� Azul = velocidade média

GNYE	�������������������� Amarelo/Verde = ligação à terra

RD	������������������������� Encarnado = velocidade mínima

WH	������������������������� Branco = comum

- - - -	����������������������� Ligações eléctricas locais

F	���������������������������� Fusível (fornecimento local)

IL	��������������������������� Interruptor principal (fornecimento local)

M	���������������������������� Motor

CN	������������������������� Conector

COM-102	��������������� Ligações ao controlador

Teste de funcionamento

Verifique se a unidade está perfeitamente nivelada; e se o tubo de 
drenagem não está obstruído (depósitos de sedimentos, etc.).

Verifique se as ligações de água (ao permutador de calor e à 
drenagem de água) estão seladas.

Verifique se a cablagem eléctrica está perfeitamente estanque (esta 
verificação deve ser efectuada com a corrente desligada).

Certifique-se de que a purga de ar do permutador de calor foi 
efectuada de forma correcta.

Substitua a consola (quando presente).

Ligue a fonte de alimentação e verifique a unidade em funcionamento.

Utilização

Para utilizar a unidade, consulte as instruções nos manuais de 
instalação e de operação do controlador. Estão disponíveis 
controladores dedicados, como acessórios.

As aletas de saída do ar podem rodar 180°, para dirigir o fluxo para o 
centro da divisão ou para a parede onde está montada a unidade.

As aletas e as portinholas laterais estão presas à consola. Antes de as 
remover, para lhes alterar a posição, desligue a alimentação e coloque 
luvas de protecção.
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Manutenção e limpeza

Por questões de segurança, deve desligar a unidade antes de efectuar 
operações de manutenção ou limpeza. Para tal, rode o manípulo 
selector para “Stop” e coloque o interruptor da fonte de alimentação 
na posição 0 (“OFF”).

Manutenção

Toda a cablagem e componentes locais devem ser 
instalados por um electricista qualificado, devendo 
satisfazer as regulamentações locais e nacionais 
pertinentes.

Seja cuidadoso durante a operação de manutenção; algumas peças 
metálicas podem causar ferimentos, pelo que deve usar luvas de 
protecção.

As unidades não necessitam de operações especiais de manutenção: 
basta limpar periodicamente o filtro do ar.

É necessário colocar a unidade em funcionamento pelo menos uma 
vez a cada 100 horas, para eliminar pontos mecânicos de fricção.

O arranque deve ser efectuado à velocidade máxima.

Para que as unidades funcionem em boas condições, cumpra as 
instruções que se seguem:

!! mantenha limpo o filtro de ar;

!! não deite líquidos na unidade;

!! não introduza objectos metálicos através da grelha de saída 
de ar;

!! mantenha sempre livres a entrada e a saída de ar.
Sempre que a máquina for ligada após um longo período de 
inactividade, certifique-se de que não entrou ar para o permutador 
de calor.

Antes de utilizar a unidade, para efeitos de ar condicionado, certifique-
se de que:

!! a drenagem do condensado é efectuada correctamente;

!! as aletas do permutador de calor não estão obstruídas por 
acumulação de poeiras. Se for necessário, limpe as aletas 
sem as danificar, utilizando ar comprimido ou vapor, a baixa 
pressão.

Limpeza

Toda a cablagem e componentes locais devem ser 
instalados por um electricista qualificado, devendo 
satisfazer as regulamentações locais e nacionais 
pertinentes.

Limpe o filtro pelo menos uma vez por mês; mas também antes de um 
período de utilização da unidade (antes da estação fria ou antes da 
estação quente).

Para limpar o filtro de ar, proceda da seguinte forma (figura 7)

!! modelo FWV e FWZ
rode 90° os parafusos que prendem o filtro à consola; depois, 
retire o filtro;

!! modelo FWL e FWR
retire os filtros de ar que estão no interior das grelhas de entrada, 
situadas no painel frontal da consola;

!! modelo embutido FWM e FWS
aceda à unidade através do painel de manutenção e retire o filtro, 
rodando 90° as presilhas;

!! limpe o filtro com água morna; caso haja depósitos de pó seco, 
limpe o filtro com ar comprimido;

!! volte a montar o filtro, depois deste secar.

Recomenda-se a substituição anual do filtro de ar, utilizando peças 
sobressalentes originais. O nome do modelo da unidade encontra-se 
na placa de especificações, no painel lateral.

Para limpar a consola da unidade, proceda da seguinte forma:

!! utilize uma flanela macia;

!! não derrame nenhum líquido na unidade, pois tal pode 
provocar choques eléctricos ou danificar os componentes 
interiores;

!! não utilize solventes químicos agressivos; não utilize água 
demasiado quente na limpeza da grelha de saída do ar.

Exigências relativas à eliminação

A desmontagem da unidade deve ser efectuada segundo os 
regulamentos locais e legislação nacional aplicáveis.

Resolução de problemas

Se a unidade não funcionar correctamente, comece por verificar os 
pontos constantes da tabela que se segue, antes de contactar a 
assistência técnica. Se não conseguir resolver o problema, contacte o 
seu representante ou centro de assistência técnica.

Symptom 1: A unidade está completamente inoperacional

Causas possíveis Acções correctivas

Falha na alimentação eléctrica Forneça energia eléctrica à unidade

O disjuntor de fugas disparou Contacte o centro de assistência 
técnica

O interruptor está na posição “0” 
(desligado)

Ligue a unidade, na posição “I”

Symptom 2: Fraco desempenho de aquecimento ou de refrigeração

Causas possíveis Acções correctivas

Filtro de ar sujo ou entupido Limpe o filtro de ar

Está um obstáculo junto à entrada ou 
à saída do ar

Retire o obstáculo

Há ar dentro do permutador de calor Contacte o instalador

Há portas ou janelas abertas Mantenha as portas e as janelas 
fechadas

A unidade está a trabalhar a 
velocidade reduzida

Seleccione a velocidade média ou 
elevada para a ventoinha

Symptom 3: A unidade tem fugas

Causas possíveis Acções correctivas

A unidade não está nivelada Contacte o instalador

O tabuleiro de colecta está obstruído Contacte o instalador

As unidades são marcadas com o seguinte símbolo:
Isto significa que os produtos elétricos e eletrónicos não 
podem ser misturados com os resíduos domésticos não 
discriminados.
NÃO tentem desmantelar o sistema por conta própria: o 
desmantelamento do sistema, o tratamento do 
refrigerante, do óleo e de outras partes deve ser efetuado 

por um instalador autorizado e deve respeitar a legislação aplicável.
As unidades devem ser tratadas junto a uma instalação de 
processamento especializada para a reutilização, a reciclagem e a 
recuperação.
Ao certificar-se que este produto seja eliminado corretamente, estará 
ajudando a prevenir possíveis consequências negativas para o 
ambiente e a saúde humana.
Para ulteriores informações contatar o instalador ou a autoridade 
local.
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Ознакомьтесь с настоящей инструкцией перед тем, как 
приступать к запуску системы. Не выбрасывайте ее. Сохраните 
ее для использования в будущем в качестве справочника.

Неверная установка системы, неправильное подключение 
устройств и оборудования могут привести к поражению 
электротоком, короткому замыканию, протечкам жидкости, 
возгоранию и другому ущербу. Всегда применяйте только 
то дополнительное оборудование, которое изготовлено 
компанией Daikin и предназначено именно для данной системы 
кондиционирования. Доверять установку оборудования 
следует только квалифицированным специалистам.

Если у Вас возникнут сомнения по поводу установки 
или эксплуатации системы, обратитесь за советом и 
дополнительной информацией к дилеру, представляющему 
компанию Daikin в Вашем регионе.

В блоки, подключаемые к четырехтрубным системам, нельзя 
устанавливать дополнительный комплект электрического 
нагревателя (EEH).

Предварительные операции перед 
монтажом

Монтаж и сервисное обслуживание должны проводиться 
квалифицированным специалистом по оборудованию данного типа в 
соответствии с требованиями правил безопасности.

При получении фанкойла проверьте, не был ли он поврежден при 
транспортировке.

Проверьте наличие инструкции по монтажу и дополнительного 
оборудования.

По маркировке на картонной упаковке определите модель и версию блока.

Ограничения при эксплуатации
Компания Daikin не несет никакой ответственности,
-	 если монтаж блока был выполнен неквалифицированным 

персоналом;
-	 если блок использовался ненадлежащим образом;
-	 если блок эксплуатировался в условиях, не соответствующих 

нормативным условиям эксплуатации;
-	 если не были выполнены операции технического 

обслуживания, указанные в настоящем руководстве;
-	 если использовались неоригинальные запасные части.
Во избежание повреждения фанкойла его необходимо держать в упаковке 
до тех пор, пока не будет подготовлено место для монтажа.

Условия эксплуатации:

!! теплоноситель: вода/гликоль
!! температура воды: 5°C~95°C
!! максимальное рабочее давление: 10 бар
!! температура воздуха: 5°C~43°C
!! Номинальное напряжение питания: 230V - 50 Hz

Выбор места установки:
!! нельзя устанавливать блок в помещении, где могут 

присутствовать легковоспламеняющиеся газы;
!! нельзя устанавливать блок в местах, где возможно попадание 

на него воды;
!! устанавливайте блок на перекрытия или стены, способные 

выдержать его вес. Оставьте вокруг блока достаточно 
свободного места для его эксплуатации и технического 
обслуживания с учетом размеров всего установленного 
дополнительного оборудования.

!! Не размещайте нагревающий блок непосредственно под 
электрической розеткой.

Размеры (Смотрите рисунок 1)

1 Свободное место для гидравлических подключений(*)

2 Прорези для установки блока на стену/перекрытие 9 x 20 мм

3 Свободное место для электрических подключений(*)

4 Гидравлические подключения (4 DF = система с 4 трубами)

5 Дренаж конденсата для вертикальной установки

6 Выброс воздуха для скрытых блоков

7 Забор воздуха для скрытых блоков

8 Дренаж конденсата для горизонтальной установки

9 Выпуск воздуха

10 Забор воздуха
(*) �Обозначения, применяемые для блоков с гидравлическими подключениями с левой 

стороны; в случае подключения гидравлики с правой стороны обозначения зеркально 
противоположны.

Монтаж
Прежде чем установить вентиляторный доводчик, убедитесь, 
что:
-	 В помещении достаточно места для установки 

прибора и для проведения операций по монтажу и 
техническому обслуживанию (на рисунке расстояние 
относительно точки 2).

-	 Воздух может беспрепятственно циркулировать как 
на подаче, так и на всасывании.

-	 Гидравлические соединения должны иметь размеры 
и должны быть расположены так, как этого требует 
прибор (рис. 1).

-	 Сеть электропитания соответствует 
характеристикам, указанным на табличке 
вентиляторного доводчика.

Снимите корпус, открутив 4 винта через открытую боковую 
крышку (смотрите рисунок 2). Для блоков FWL и FWR также 
открутите 2 винта на передней панели.

Установите базовый блок на стену/перекрытие с помощью 4 
анкерных болтов так, чтобы агрегат находился над полом на 
высоте не менее 100 мм - это необходимо для равномерного 
распределения воздуха и обеспечит удобство извлечения 
фильтра для моделей FWV, FWZ, FWM и FWS. Для потолочных 
блоков FWM, FWS, FWL и FWR требования к установке приведены 
в соответствии с распределением горячего воздуха в верхней 
части помещения (рисунок 3), при установке в помещениях с 
более высокими потолками необходимо установить решетку 
забора воздуха в нижней части комнаты. Правильный выбор 
высоты важен для лучшей циркуляции воздуха.

Выполните гидравлические подключения для теплообменника, и 
в случае охлаждения выполните подключение к дренажной 
системе.

В случае охлаждения для предотвращения стекания конденсата 
на пол убедитесь в том, что установленные трубопроводы и 
соединения теплоизолированы. Неизолированные соединения 
могут привести к протечкам воды!

Мы рекомендуем осуществлять подвод воды в нижней части 
теплообменника, а вывод - сверху.

Для лучшего отвода воды в дренажной линии наклоните 
дренажную трубу вниз с уклоном не менее чем на 3 см на 1 м 
длины, избегая при этом перегибов трубы по всей ее длине.

Инструкция по монтажу 
и эксплуатации

Фанкойлы
FWV+FWZ
FWL+FWR
FWM+FWS
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Возможно изменение стороны подсоединения фанкойла по воде 
следующим образом:

!! снимите крышку передней панели базового блока (4 
винта) для моделей FWV и FWZ или дренажный поддон 
для моделей FWL, FWR, FWM и FWS;

!! снимите крышку теплообменника (2 винта);

!! снимите теплообменник (4 винта), закрепленный на 
боковых панелях базового блока;

!! снимите нижнюю разделительную перегородку;

!! отсоедините кабели электродвигателя от клеммной 
колодки;

!! снимите клеммную колодку и установите ее на 
противоположной стороне;

!! выньте провода электродвигателя и разместите их на 
противоположной стороне; снимите резиновое кольцо;

!! выньте дренажную трубу и перенесите ее на 
противоположную сторону; установите дренажную трубу 
вместо заглушки в дренажном поддоне, а эту заглушку 
установите туда, где изначально находилась дренажная 
труба;

!! поверните теплообменник на 180° и вставьте его в 
боковую панель; прикрепите его к блоку, используя 
прилагаемые винты;

!! установите нижнюю разделительную перегородку на 
нижнюю часть;

!! установите крышку теплообменника;

!! установите панель управления на стороне противо 
положной подводу воды для моделей FWV и FWZ;

!! вставьте резиновое кольцо в отверстие, первоначально 
использованное для дренажной трубки, установите 
крепеж проводов на боковой панели, проложите провода и 
подключите их к клеммной колодке;

!! установите крышку передней панели (4 винта) для 
моделей FWV и FWZ или дренажный поддон для моделей 
FWL, FWR, FWM и FWS;

!! закройте оставшиеся отверстия с помощью водо 
непроницаемого материала.

Выполните продувку теплообменника с помощью воздушных клапанов 
(гаечный ключ 10), расположенных сбоку патрубков подключения по воде.

При монтаже скрытого блока модели семейства FWM и FWS выполните 
подключение блока к воздуховодам и между блоком и воздуховодом 
проложите виброизоляционный материал.

Воздуховоды, особенно выходной, необходимо теплоизолировать.

Во избежание подсоса обработанного воздуха в блоке, мини мальное 
расстояние между выходом воздуха и всасыванием должно 
соответствовать рисунку 4.

Минимальная высота установки составляет 1,8 м над уровнем пола.

Для фанкойлов FWM и FWS предусмотрите сервисное окно.

Встраиваемые модели должны быть недоступны для 
посторонних.

При монтаже блока модели семейства FWL и FWR установите нижнюю 
перегородку в соответствии с рисунком 6.

В случае вентиляторных доводчиков, оснащённых 
вспомогательным электрическим нагревателем, убедитесь, что 
горючие вещества находятся на расстоянии от электрического 
нагревателя, превышающем 30 см.

В случае отсутствия системы контроля вентиляторного 
доводчика необходимо закрепить при помощи винтов боковые 
открываемые дверцы

Электропроводка
Монтаж электрических соединений и элементов должен 
выполняться только аттестованным электриком в строгом 
соответствии с местными и общегосударственными 
стандартами и правилами.

Монтаж электропроводки производится при отключенном напряжении. См. 
рисунок 5. Варианты смотрите в соответст вующем руководстве.

Проверьте, чтобы подаваемое напряжение соответствовало номинальному 
напряжению, указанному на шильдике блока.

Каждому вентиляторному доводчику в линии питания должен 
соответствовать омниполярный выключатель категории перенапряжения 
III”.

Энергопотребление указано в табличке основных характеристик, 
прикрепленной к блоку.

Подключение электропроводки необходимо осуществлять с учетом 
особенностей сочетания блока и пульта управления, а также в соответствии 
с электрическими схемами, прилагае мыми к дополнительному 
оборудованию.

Обозначение элементов проводки

BK ................  Черный провод = максимальная скорость

BU ................  Синий провод = средняя скорость

GNYE...........  Желто-зеленый провод = заземление

RD................  Красный провод = минимальная скорость

WH ...............  Белый провод = общий

- - - - ..............  Электропроводка

F...................  Предохранитель (приобретается на внутреннем рынке)

IL ..................  Главный выключатель (приобретается на внутреннем рынке)

M ..................  Электродвигатель

CN................  Разъем

COM-102....  Соединения с пультом управления

Пробный запуск
Проверьте горизонтальность установки блока и отсутствие посторонних 
предметов в дренажной трубке (щебенки и т.п.).

Проверьте герметичность соединений по воде (теплообменника и 
дренажа).

Проверьте надежность затяжки контактов электропроводки (проверку 
следует проводить при отключенном напряжении).

Убедитесь в том, что продувка теплообменника от воздушных пробок была 
проведена правильно.

Поставьте на место корпус (если он есть).

Включите напряжение и проверьте запуск блока.

Эксплуатация
Инструкции по эксплуатации блока смотрите в руководстве по монтажу 
и эксплуатации пульта управления. Дополнительно можно приобрести 
специализированные пульты управления.

Жалюзи выходной решетки могут поворачиваться на 180°, направляя поток 
непосредственно в комнату или на стену, на которой установлен блок.

Решетки и боковые дверцы защелкиваются в корпусе. Перед тем как снять 
их для изменения положения, отключите напряжение.
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Техническое обслуживание и чистка

Для обеспечения безопасности перед проведением технического 
обслуживания и чистки отключите блок от сети, повернув переключатель 
скоростей в положение «Stop» и выключатель электропитания - в 
положение «0» (Выкл.).

Техническое обслуживание

Операции по техническому обслуживанию должны проводится 
только квалифицированным персоналом или персоналом 
центра сервисного обслуживания, уполномоченного 
изготовителем.

Будьте осторожны при проведении технического обслуживания - Вы можете 
получить ранение при соприкосновении с металлическими деталями. 
Используйте защитные перчатки.

Блоки не требуют особого технического обслуживания, необходимо только 
периодически чистить воздушный фильтр.

Необходимо периодически через каждые 100 часов запускать блок для 
проверки его работоспособности.

Запуск должен выполняться на максимальной скорости.

Для хорошей работы блоков необходимо:

!! следить за тем, чтобы воздушные фильтры были чистыми;

!! не допускать попадания жидкостей в блок;

!! не допускать попадания металлических деталей в 
воздухораспределительную решетку на выпуске;

!! держать отверстия для забора и выброса воздуха свободными. 
После длительного перерыва в работе блока убедитесь в том, что 
в теплообменнике нет воздуха.

Перед использованием блока для кондиционирования воздуха убедитесь 
в том, что:

!! дренажная линия выполнена правильно;

!! отсутствует пыль и грязь между ребер теплообменника. При 
необходимости продуйте его воздухом под низким давлением или 
паром без повреждения ребер.

Чистка

Чистка фильтра должна осуществляться только 
квалифицированным персоналом или персоналом центра 
сервисного обслуживания, уполномоченного изготовителем.

Чистку фильтров необходимо проводить не реже одного раза 
в месяц или перед использованием блока (перед сезонами 
обогрева или охлаждения).

Чистку воздушных фильтров проводите следующим образом 
(рисунок 7):

!! модель FWV и FWZ 
поверните винты, крепящие фильтр к крышке корпуса, на 
90° и извлеките фильтр;

!! модель FWL и FWR 
извлеките воздушные фильтры, находящиеся внутри 
заборной решетки, расположенной на передней панели 
крышки корпуса;

!! скрытые блоки модели FWM и FWS 
извлеките фильтр через смотровую панель, повернув 
фиксирующие скобы на 90°;

!! промойте фильтр теплой водой или, если скопилась сухая 
пыль, почистите фильтр с помощью пылесоса;

!! после просушки фильтра установите его на прежнее 
место.

Рекомендуется своевременно производить замену фильтров 
и использовать оригинальные запасные части. Модель блока 
указана на его боковой панели на шильдике.

Чистку корпуса фанкойла проводите следующим образом:

!! используйте для этого мягкий материал;

!! нельзя лить воду на корпус, так как это может вызвать 
электрическое замыкание или испортить детали блока;

!! не используйте агрессивные химические очистители и 
очень горячую воду для чистки выпускной решетки.

Утилизация
Демонтаж блока необходимо производить в соответствии с 
установленными местными правилами и нормами.

Возможные неисправности и способы 
их устранения
При наличии неисправностей в работе блока, перед обращением 
в сервисную службу убедитесь в отсутствии неисправностей, 
указанных в таблице, приведенной ниже. Если неисправность не 
удалось устранить, обратитесь в сервисную службу.

Признак 1: Блок не включается

Возможные причины Способ устранения

Неисправность в подаче 
электропитания

Устраните неисправность
электропроводки

Срабатывает автомат защиты Обратитесь в сервисную службу

Выключатель находится в положении 
остановки («0»)

Включите блок - переместите 
выключатель в положение «I»

Признак 2: Плохое охлаждение или обогрев

Возможные причины Способ устранения

Загрязнен или засорен воздушный 
фильтр

Очистите фильтр

Затруднен забор или выброс воздуха Устраните препятствие

Воздух в теплообменнике Обратитесь к тем, кто проводил
монтаж

Открыты окна и двери в помещении Закройте окна и двери в помещении

Блок работает на низкой скорости Выберите необходимую скорость

Признак 3: Протечки из блока

Возможные причины Способ устранения

Блок установлен не горизонтально Обратитесь к тем, кто проводил 
монтаж

Засорен сток дренажа Обратитесь к тем, кто проводил 
монтаж

Блоки маркированы следующими символами:

Означает, что электрические и электронные изделия нельзя 
смешивать с несортированными бытовыми отходами.

НЕ предпринимайте попыток демонтировать систему 
самостоятельно: демонтажем системы,

утилизацией хладагента, масла и других компонентов должен заниматься 
квалифицированный установщик в соответствии с требованиями местного 
законодательства. Утилизацию блоков следует выполнять в 
специализированном учреждении, оснащенном специальными средствами 
для повторного использования, переработки и восстановления.

Обеспечив правильную утилизацию оборудования, Вы способствуете 
предупреждению  негативных последствий для окружающей среды и 
здоровья людей.

За более подробной информацией обращайтесь к Вашему установщику 
или к местным органам власти.
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Handbok för installation och användning

Denna handbok ska läsas igenom noggrant innan 
aggregatet sätts i drift. Kasta inte handboken utan förvara 
den på säker plats så att den alltid finns tillgänglig för 
framtida behov.

Felaktig installation eller montering av aggregatet eller 
tillbehören kan ge upphov till elstöt, kortslutning, läckage 
eller skada på andra av aggregatets delar. Försäkra dig om 
att alla tillbehör som används är tillverkade av Daikin. 
Dessa är utarbetade för att användas tillsammans med 
aggregatet och ska installeras av fackmän.

Vid tvekan över hur monteringen ska utföras eller hur 
aggregatet ska användas, kontakta en installatör från 
Daikin för att få råd och information.

Den elektriska värmeenhetens tillvalssats (EEH) kan inte 
monteras på aggregat som är inställda för system med fyra 
slangar.

Före Installation

Installationen och underhållet ska utföras av specialiserade utbildade 
tekniker i enlighet med gällande lagstiftning om säkerheten.

När aggregatet levereras ska man kontrollera skicket på den och 
försäkra sig om att den inte har skadats under transporten.

Se gällande tekniska blad vid installation eller användning av tillbehör.

Identifiera aggregatets modell och version genom att läsa på 
emballaget.

Användningsbegränsningar och funktion

Daikin kan inte anses ansvarig om

- aggregatet har installerats av ej kvalificerad personal,

- aggregatet har använts på felaktigt sätt,

- aggregatet har använts under ej tillåtna förhållanden,

- de underhållsingrepp som anges i denna handbok inte har utförts,

- man inte har använt originalreservdelar.

För att undvika ansamling av damm på insidan ska man inte ta ut 
aggregatet från emballaget förrän installationen äger rum.

Nedan följer aggregatets användningsbegränsningar. All annan 
användning betraktas som felaktig:

!! Värmevätska: vatten/glykol

!! Vattentemperatur: 5°C~95°C

!! Maximalt arbetstryck: 10 bar

!! Lufttemperatur: 5°C~43°C

!! Nominell matningsspänning: 230V - 50 Hz

Val av installationsplats:

!! Installera inte aggregatet i omgivningar med brandfarlig gas.

!! Rikta inte vattenstrålen rakt mot aggregatet.

!! Installera aggregatet på tak eller vägg som kan bära dess vikt.

Lämna tillräckligt utrymme runt maskinen för att kunna använda 
aggregatet och utföra nödvändigt underhåll på det med tanke på alla 
installerade tillbehör.

!! Ställ inte värmeaggregatet direkt under en elkontakt/eluttag.

Mått (Se figur 1)

1 Fritt utrymme för de hydrauliska anslutningarna(*)

2 Öppningar 9 x 20 mm för tak- eller väggmontering

3 Fritt utrymme för de elektriska anslutningarna(*)

4 Hydraulanslutningar (4 DF = system med 4 slangar)

5 Kondenstömning för vertikal installation

6 Luftutlopp för modeller med inbyggt utförande

7 Luftintag för modeller med inbyggt utförande

8 Kondenstömning för horisontell installation

9 Luftutlopp

10 Luftintag
(*) Dessa anvisningar kan tillämpas på aggregat som har hydraulanslutningarna på vänster 
sida. Om de finns på höger sida ska anvisningarna för ”fritt utrymme” betraktas som omvända.

Installation

Innan ventilationskonvektorn installeras ska ni försäkra er 
om att:
-	 Det finns tillräckligt med utrymme för aggregatet på 

installationsplatsen och även tillräckligt med utrymme för 
installations- och underhållsarbete (figur över utrymme, 
se punkt 2)

-	 Det inte finns några hinder för cirkulation av till- och 
frånluft.

-	 De hydrauliska kopplingarnas position och storlek 
uppfyller kraven för aggregatet (fig.1).

-	 Kraftförsörjningsledningen uppfyller de krav som anges 
på ventilationskonvektorns märkskylt.

Ta bort den externa ramen, i förekommande fall, genom att skruva loss 
de 4 fästskruvarna som man kommer åt genom de upphöjda 
sidoluckorna (se figur 2). I fall om versionen FWL och FWR, ska även 
de 2 skruvarna på frontpanelen skruvas loss.

Montera basenheten på taket/väggen med hjälp av de 4 
monteringshålen och fästskruvarna som medföljer aggregatet. 
Aggregatet ska vara på minst 100 mm höjd från golvet för ett lämpligt 
luftintag och för att underlätta filtrets borttagande i fall om modellerna 
FWV, FWZ, FWM och FWS. För de takmonterade modellerna FWM, 
FWS, FWL och FWR ska man kontrollera att installationshöjden 
överensstämmer med informationen i figur 3 för att undvika att det 
bildas ett tjockt lager varmluft längst upp i rummet. Vid större 
installationshöjder rekommenderar vi att suga upp luften från rummets 
nedre utrymme. Installationshöjden beror på den maximala 
driftshastigheten.

Utför de hydrauliska anslutningarna med värmeväxlaren samt, om 
kylfunktion förutses på aggregatet, med vattnets tömningssystem.

För kylapplikationer ska man försäkra sig om att alla slangar och 
kopplingar som installeras på plats är isolerade för att undvika att det 
droppar kondens på golvet. Ej isolerade slangar kan orsaka skada.

Vi rekommenderar att iordningställa vattenintaget från värmeväxlarens 
botten och utloppet från överdelen.

För en bättre tömning av vattnet ska tömningsslangen ha nedgående 
lutning med minst 3 cm/m, undvik knutar och strypningar på slangen.

Handbok för installation 
och användning

Fläktkonvektorer

1

FWV+FWZ
FWL+FWR
FWM+FWS
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Det är möjligt att byta sida som vattenkretsens anslutningar sitter på. 
Gör så här:

!! Ta bort basenhetens frontpanel (4 skruvar) på modellerna 
FWV eller huvuddroppskålen på modellerna FWL och FWM.

!! Ta bort värmeväxlarens lock (2 skruvar).

!! Ta bort värmeväxlaren (4 skruvar) som är fäst vid basenhetens 
sidopaneler.

!! Ta bort den undre skiljeväggen.

!! Ta bort motorns kablar från anslutningsplinten.

!! Ta bort anslutningsplinten och montera den på motsatta sidan.

!! Ta ut motorkabeln och sätt in den på motsatta sidan. Ta bort 
låsbussningen i gummi.

!! Ta bort tömningsslangen och sätt den på motsatta sidan, 
placera tömningsslangen på den plats som droppskålens 
stängningsplugg sitter på och sätt in pluggen på 
tömningsslangens ursprungliga plats.

!! Vrid värmeväxlaren ett halvt varv och sätt in den i sidopanelen 
genom att ta bort de förskurna öppningarna. Fäst den sedan 
vid aggregatet med de medföljande skruvarna.

!! Montera tillbaka den undre skiljeväggen på botten.

!! Montera tillbaka värmeväxlarens lock.

!! Montera tillbaka kontrollpanelen framför vattenkretsens 
anslutningar för modellen FWV och FWZ.

!! Sätt in låsbussningen i gummi i hålet som förut användes för 
tömningsslangen, montera tillbaka kabelklämman på 
sidopanelen och sätt tillbaka kablarna på anslutningsplinten.

!! Montera ihop frontpanelen (4 skruvar) på modellerna FWV 
och FWZ eller huvuddroppskålen på modellerna FWL, FWR, 
FWM och FWS.

!! Stäng hålen som användes tidigare med droppsäkert material.

Avlufta värmeväxlaren med hjälp av avluftningsventilerna 
(insexnyckel 10 mm), som sitter intill vattenkretsens anslutningar på 
värmeväxlaren.

För inbyggda modeller FWM och FWS utförs anslutningarna mellan 
aggregatet och rörledningarna. Placera isoleringsmaterial mellan 
rörledningar och aggregat.

Rörledningarna ska vara isolerade, i synnerhet utloppsrören. För att 
undvika insug på aggregatet ska man respektera minimiavståndet 
mellan luftutloppet och luftflödets återintag, som i figur 4.

Installationens minimihöjd får inte vara lägre än 1,8 m från golvet.

För modellerna FWM och FWS, rekommenderar vi att iordningsställa 
en servicelucka för aggregatet.

Kopplingsmodellerna FWM och FWS får inte vara åtkomliga 
för allmänheten.

För modellerna FWL och FWR ska bottenplattan installeras som i 
figur 6.

För de ventilationskonvektorer som är utrustade med extra 
värmeelement, ska ni säkerställa att alla brännbara material 
är minst 30 cm från värmeelementet.

Om det inte finns styrdon på ventilationskonvektorn måste 
de sidoluckor som går att öppna fästas med skruvar.

Anslutningar som ska utföras pä plats

Både de elektriska anslutningarna och installationen av 
komponenterna får enbart utföras av en kvalificerad 
elektriker som utför arbetet i enlighet med bestämmelserna 
i gällande nationell lagstiftning.

Utför de elektriska anslutningarna efter att ha frånkopplat 
strömförsörjningen. Hänvisa till figur 5. För de olika tillbehören 
hänvisas till deras handböcker.

Kontrollera att strömförsörjningen överensstämmer med det nominella 
strömvärdet som anges på aggregatets märkskylt.

För varje ventilationskonvektor i matningsledningen ska det finnas en 
allpolig frånskiljare enligt överspänningskategori III”.

Strömförbrukningen anges på aggregatets märkskylt.

Försäkra dig om att de elektriska anslutningarna utförs i enlighet 
med kombinationen aggregat/styrenhet samt i enlighet med 
kopplingsschemat som medföljer varje tillbehör.

Tabell över elektriska komponenter

BK.......................... Svart = maxhastighet

BU.......................... Blå = medelhastighet

GNYE .................... Gul/grön = jordanslutning

RD ......................... Röd = minimihastighet

WH......................... Vit = gemensam

- - - -....................... Anslutningar som ska utföras på plats

F ............................ Säkring (medföljer inte)

IL............................ Huvudbrytare (medföljer inte)

M............................ Motor

CN ......................... Kontaktdon

COM-102. .............. Anslutningar till styrenheten

Funktionstest

Kontrollera att aggregatet står i våg och försäkra dig om att 
tömningsslangen inte är igensatt (avlagringar av smått avfall osv.)

Kontrollera att vattenkretsens anslutningar är isolerade (mot 
värmeväxlaren och mot vattentömningen).

Kontrollera att de elektriska anslutningarna är ordentligt åtdragna 
(denna kontroll ska utföras med frånskiljd ström OFF).

Försäkra dig om att avluftningen av värmeväxlaren har utförts på rätt 
sätt.

Byt ut den externa ramen (i förekommande fall).

Sätt på huvudbrytaren och kontrollera att aggregatet fungerar som det 

ska.

Användning

För information om hur aggregatet används hänvisas till instruktionerna 
i styrenhetens installations- och användarhandbok.

De olika styrenheterna finns tillgängliga som tillbehör.

Luftutloppets galler kan vridas ett halvt varv för att rikta luftflödet mot 
rummet eller mot väggen som aggregatet har monterats på.

Gallrena och sidostyckena är inbyggda i den externa ramen. Innan de 
tas bort för byte av plats ska man stänga av strömförsörjningen och ta 
på sig ett par skyddshandskar.

Både de elektriska anslutningarna och installationen av 
komponenterna får enbart utföras av en kvalificerad elektriker som 
utför arbetet i enlighet med bestämmelserna i gällande nationell 
lagstiftning.
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Handbok för installation och användning

Underhåll och rengöring

Av säkerhetsskäl ska man stänga av aggregatet innan något 
underhålls- eller rengöringsarbete påbörjas genom att sätta väljaren 

på “Stopp” och huvudströmbrytaren på 0 (OFF).

Underhåll

Underhållsarbetet får endast utföras av ett servicecenter 
som godkänts av tillverkaren eller av kvalificerad och 
behörig personal.

Särskild uppmärksamhet krävs vid all form av underhållsarbete 
eftersom vissa metalldelar kan ge upphov till skada: Använd 
skyddshandskar.

Inget särskilt underhåll krävs på aggregatet. Det räcker med att 
luftfiltret rengörs regelbundet.

Det är nödvändigt att låta aggregatet köra i 100 timmar för att få bort 
eventuell mekanisk friktion.

Aggregatet ska startas om med maximal hastighet.

För att aggregaten ska kunna fungera på optimalt sätt ska följande 
instruktioner följas:

!! Håll luftfiltret rent.

!! Häll inte ned vätska i aggregatet.

!! Stoppa inte in metallföremål genom luftutloppets galler.

!! Lämna alltid luftintaget och luftutloppet fria.

Varje gång som systemet sätts på efter en längre stilleståndstid ska 
man kontrollera att det inte finns luft i värmeväxlaren.

Innan aggregatet används som luftkonditionering ska man kontrollera 
följande:

!! Att kondenstömningen fungerar som den ska.

!! Att värmeväxlarens flänsar inte är igensatta av smuts som 
lagrats. Vid behov ska man rengöra flänsarna med hjälp av 
lågtrycksluft eller ånga. Arbeta försiktigt så att de inte skadas.

Rengöring

Rengöringsarbetet får endast utföras av ett servicecenter 
som godkänts av tillverkaren eller av kvalificerad och 
behörig personal.

Rengör filtret minst en gång i månaden och i varje fall innan 
aggregatet börjar användas (i början av säsongen för att värma eller 
kyla luften).

Gör på följande sätt för att rengöra filtret (figur 7)

!! Modell FWV och FWZ

Skruva ett kvarts varv på skruvarna som fäster filtret vid lockets ram 
och ta bort filtret.

!! Modell FWL och FWR

Ta bort luftfiltren på insidan av luftintagsgallrena som sitter på 
frontpanelen på lockets ram.

!! Inbyggd modell FWM och FWS

Få åtkomst till aggregatet genom serviceluckan och ta bort filtret 
genom att vrida fästbyglarna ett kvarts varv.

!! Rengör sedan filtret med ljummet vatten eller, om det finns 
intorkat damm, med tryckluft.

!! Torka noga filtret och montera sedan ihop det.

Vi rekommenderar att byta ut luftfiltret en gång om året och att 
enbart använda originalreservdelar. Namnet på aggregatets modell 
anges på skylten som sitter på basenhetens sidopanel.

Gör på följande sätt för att rengöra aggregatets ram:

!! Använd en mjuk trasa.

!! Häll inte ned någon typ av vätska i aggregatet eftersom det 
kan leda till elstöt samt skada komponenterna.

!! Använd inte aggressiva kemiska lösningsmedel. Använd inte 
hett vatten för att rengöra luftutloppets galler.

Anvisningar för bortskaffande

Enheten ska bortskaffas i enlighet med lokal och nationell lagstiftning.

Felsökning

Om aggregatet inte fungerar som det ska ska man först av allt 
kontrollera punkterna i tabellen nedan innan man kontaktar 
servicecentret. Om problemet kvarstår, kontakta återförsäljaren eller 
våra servicecenter.

Fel 1: Aggregatet fungerar inte alls

Sannolik Orsak Lösning

Strömmen har brutits Återställ strömförsörjningen

Läckagebrytaren har utlöst Kontakta ett servicecenter

Strömbrytaren är i läget STOP(”0”) Sätt aggregatet på ON, välj ”I”

Fel 2: Aggregatet kyler eller värmer dåligt

Sannolik Orsak Lösning

Smutsigt eller igensatt luftfilter Rengör luftfiltret

Hinder i närheten av luftintaget eller 
luftutloppet

Ta bort hindret

Det finns luft i värmeväxlaren Kontakta installatören

Dörrar eller fönster är öppna Stäng alla dörrar och fönster

Aggregatet kör på låg hastighet Välj medelhög eller hög 
fläkthastighet

Fel 3: Det läcker från aggregatet

Sannolik Orsak Lösning

Aggregatet står inte i våg Kontakta installatören

Droppskålen är igensatt Kontakta installatören

Aggregaten är märkta med följande symbol:
Symbolen anger att de elektriska och elektroniska 
produkterna inte kan sammanblandas med icke 
källsorterat hushållsavfall.
Försök INTE att nedmontera och bortskaffa systemet på 
egen hand: nedmontering av systemet, behandling av 
kylmedel, olja och andra delar ska utföras av en behörig 

installatör och i enlighet med tillämplig lagstiftning.
Aggregaten ska skickas till en avfallsanläggning som är specialiserad 
inom avfallsbehandling för återanvändning och återvinning.
Genom att försäkra er om att produkten har bortskaffats och 
avfallsbehandlats på rätt sätt, hjälper ni till att förhindra miljöförorening 
och skyddar människors hälsa.
För mer information, ta kontakt med er installatör eller de lokala 
myndigheterna.
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Instrukcja instalacji i obsługi

Przed uruchomieniem jednostki należy dokładnie zapoznać się z 
niniejszą instrukcją. Nie wyrzuć jej, lecz odłożyć w bezpieczne miejsce, 
aby była dostępna w razie konieczności jej użycia w przyszłości.

Niewłaściwa instalacja lub nieprawidłowy montaż jednostki lub jej 
akcesoriów może doprowadzić do niebezpieczeństwa porażenia prądem 
elektrycznym, zwarć, wycieków lub uszkodzeń innych części jednostki. 
Upewnić się, że stosowane są jedynie akcesoria wyprodukowane przez 
Daikin, które zostały zaprojektowane specjalnie do użytku z jednostką i 
których instalacja musi być przeprowadzona przez profesjonalistów.

W przypadku pojawienia się wątpliwości odnośnie procedur montażu 
lub obsługi należy skontaktować się z instalatorem Daikin w celu 
uzyskania porad lub informacji.

Opcjonalny zestaw elektrycznego urządzenia grzewczego 
(EEH) nie może być zamontowany na jednostkach 
2-rurowych z baterią 4-rzędową i na jednostkach 4-rurowych.

Przed instalacją

Instalacja i konserwacja musi być przeprowadzona przez 
wyspecjalizowanych profesjonalnych techników zgodnie z aktualnymi 
normami bezpieczeństwa.

Przy odbiorze jednostki należy sprawdzić jej stan oraz czy nie została 
uszkodzona podczas transportu.

W przypadku instalacji lub korzystania z akcesoriów należy zapoznać 
się z odpowiednimi kartami technicznymi.

Zidentyfikować model i wersję jednostki na podstawie oznaczeń 
podanych na opakowaniu.

Ograniczenia w użytkowaniu i działaniu

Daikin nie ponosi odpowiedzialności, gdy 
-	 jednostka została zainstalowana przez personel niewykwalifikowany;
-	 jednostka była użytkowana w niewłaściwy sposób;
-	 jednostka była użytkowana w niedozwolonych warunkach;
-	 nie zostały przeprowadzone czynności konserwacyjne podane w 

niniejszej instrukcji;
-	 nie zastosowano oryginalnych części zamiennych.

Aby uniknąć osadzania się pyłu wewnątrz jednostki, należy pozostawić 
ją w opakowaniu aż do rzeczywistej jej instalacji. Poniżej 
przedstawiono ograniczenia w pracy jednostki, natomiast wszystkie 
pozostałe metody jej użytkowania uznawane są za niewłaściwe:

!! płyn grzewczy: woda/glikol
!! temperatura wody: 5°C~95°C
!! maksymalne ciśnienie robocze: 10 bar
!! temperatura powietrza: 5°C~43°C
!! nominalne napięcia zasilania: 230V - 50 Hz

Wybór położenia do instalacji:
!! nie instalować jednostki w pomieszczeniach, w których znajdują 

się gazy łatwopalne;
!! nie kierować strumienia wody bezpośrednio na jednostkę;
!! instalować jednostkę na sufitach i ścianach, które są w stanie wytrzymać 

jej ciężar; dookoła jednostki pozostawić wolną przestrzeń przeznaczoną 
na jej pracę i wykonywanie niezbędnych czynności konserwacyjnych, po 
uwzględnieniu wszystkich zainstalowanych akcesoriów opcjonalnych;

!! nie ustawiać jednostki grzewczej bezpośrednio pod wtyczką/
gniazdem elektrycznym.

Wymiary (Patrz rysunek 1)
1 Wolna przestrzeń dla połączeń hydraulicznych(*)

2 Szczeliny 9 x 20 mm do montażu na suficie/ścianie

3 Wolna przestrzeń dla połączeń elektrycznych(*)

4 Połączenia hydrauliczne (4 DF = system 4-rurowy)

5 Taca skroplin do instalacji pionowej

6 Wylot powietrza dla modeli zabudowanych

7 Wlot powietrza dla modeli zabudowanych

8 Taca skroplin dla instalacji poziomej

9 Wylot powietrza

10 Wlot powietrza
(*) �Oznaczenia te stosowane są na urządzeniach, których połączenia hydrauliczne znajdują 

się z lewej strony, jeżeli oznaczenia „wolnego miejsca” znajdują się z prawej strony, to 
należy je traktować jako odwrócone.

Instalacja

Przed zainstalowaniem wentylokonwektora należy upewnić się, że:
-	 na miejscu instalacji jest wystarczająco dużo przestrzeni 

do pomieszczenia urządzenia i do wykonywania 
czynności instalacji i konserwacji.

-	 nie występują żadne przeszkody na przelocie powietrza 
zarówno po stronie ssącej jak i tłocznej.

-	 położenie i rozmiary złączy hydraulicznych są zgodne z 
wymaganiami urządzenia (patrz rysunek 1).

-	 linia zasilania posiada parametry zgodne z tymi 
podanymi na tabliczce znamionowej wentylokonwektora.

Zdjąć ewentualną ramę zewnętrzną poprzez odkręcenie 4 śrub 
mocujących dostępnych poprzez boczne drzwiczki podnoszone (patrz 
rysunek 2). W przypadku wersji FWL i FWR należy odkręcić także 2 
śruby znajdujące się na panelu przednim.

Zainstalować urządzenie, zachowując odległość od ściany podaną na 
rysunku 8.

Zainstalować jednostkę podstawową na suficie/ścianie, wykorzystując 
4 szczeliny montażowe i dostarczone śruby kotwiące, ustawiając ją 
przynajmniej 100 mm od podłogi, aby umożliwić odpowiednie ssanie 
powietrza i łatwe wyjęcie filtra w przypadku modeli FWV, FWZ, FWM i 
FWS.  W przypadku modeli sufitowych FWM, FWS, FWL i FWR należy 
sprawdzić, aby wysokość instalacji odpowiadała wartościom podanym 
na rysunku  3 celem uniknięcia nadmiernego nawarstwiania się 
ciepłego powietrza w górnej części pomieszczenia. W przypadku 
instalacji na większej wysokości zaleca się zassanie powietrza z 
dolnej części pomieszczenia. Wysokość instalacji zależy od 
maksymalnej prędkości pracy jednostki.

Połączenia hydrauliczne należy wykonać do wymiennika ciepła, a w 
przypadku występowania funkcji chłodzenia także do systemu 
odprowadzania wody.

W przypadku stosowania urządzenia do chłodzenia należy upewnić 
się, że wszystkie przewody zostały izolowane na miejscu, aby uniknąć 
kapania skroplin na podłogę. Przewody bez izolacji powodują 
uszkodzenia.

Zalecamy usytuowanie wejścia wody od spodu wymiennika ciepła, a 
wyjście od części górnej.

Aby ułatwić odprowadzanie wody, należy pochylić rurę wylotową w dół 
przynajmniej o 3cm/m, unikając powstawania węzłów lub ściskania 
przejść wody.

Instrukcja instalacji  
i obsługi

Klimakonwektor
FWV+FWZ
FWL+FWR
FWM+FWS
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Instrukcja instalacji i obsługi

Istnieje możliwość zmiany strony, z której ma zostać podłączony 
obwód wody, postępując w następujący sposób:

!! zdjąć przedni panel obudowy jednostki podstawowej (4 śruby) 
w przypadku modeli FWV i FWZ lub zdjąć główną tacę skroplin 
w przypadku modeli FWL, FWR, FWM i FWS; 

!! zdjąć pokrywę z wymiennika ciepła (2 śruby);

!! wyjąć wymiennik ciepła (4 śruby) przymocowany do bocznych 
paneli jednostki podstawowej;

!! wyjąć przegrodę dolną;

!! odłączyć przewody silnika od skrzynki zaciskowej;

!! wyjąć skrzynkę zaciskową i zamontować ją po przeciwnej stronie;

!! wyjąć przewód silnika i umieścić go po przeciwnej stronie; 
wyjąć gumową tuleję wyciskową;

!! wyjąć rurę wylotową i umieścić ją po przeciwnej stronie, 
ustawić rurę wylotową w miejscu, w którym znajduje się korek 
zamykający tacę skroplin i ustawić korek w położeniu, w 
którym początkowo znajdowała się rura wylotowa; 

!! obrócić wymiennik ciepła o 180° i umieścić go w panelu 
bocznym, usuwając nacięte szczeliny, a następnie zamocować 
go do jednostki za pomocą śrub będących w wyposażeniu;

!! ponownie zamontować przegrodę dolną na spodzie;

!! ponownie zamontować pokrywę wymiennika;

!! ponownie zamontować panel kontrolny z przodu podłączeń 
obwodu wody w przypadku modelu FWV i FWZ;

!! umieścić gumową tuleję wyciskową w otworze używanym 
wcześniej do rury wylotowej, ponownie zamontować zacisk 
kablowy na panelu bocznym i zamocować przewody, 
podłączając je do skrzynki zaciskowej;

!! ponownie zamontować panel przedni obudowy (4 śruby) w 
przypadku modeli FWV i FWZ lub główną tacę skroplin dla 
modeli FWL, FWR, FWM i FWS;

!! zamknąć wcześniej używane otwory za pomocą materiału 
kroploszczelnego. 

Odpowietrzyć wymiennik ciepła przy użyciu zaworów spustowych 
powietrza (klucz sześciokątny 10) umieszczonych obok podłączeń 
obwodu wody wymiennika.

W przypadku modeli FWM i FWS należy dokonać podłączeń między 
jednostką a przewodami oraz umieścić materiał izolacyjny między 
przewodem a jednostką.

Przewody, szczególnie te wyjściowe, muszą być izolowane.

Aby uniknąć zassania powietrza na jednostce, należy zachować 
minimalną odległość między wylotem powietrza a strumieniem 
odzyskanego powietrza, zgodnie z rysunkiem 4.

Minimalna wysokość instalacji nie może być mniejsza niż 1,8 m od 
poziomu podłogi.

W przypadku modeli FWM i FWS zaleca się zastosowanie drzwiczek 
kontrolnych dla każdej jednostki.

Modele do zabudowy FWM i FWS nie mogą być dostępne 
dla osób nieupoważnionych.

W przypadku modeli FWL i FWR należy zainstalować płytę dolną 
zgodnie z rysunkiem 6.

W przypadku wentylokonwektorów wyposażonych w 
rezystor pomocniczy należy upewnić się, że ewentualny 
materiał palny znajduje się w minimalnej odległości 30 cm 
od elektrycznego elementu grzewczego.

Konieczne jest zamocowanie bocznych otwieranych drzwiczek za pomocą śrub 
w przypadku braku pokładowych urządzeń kontrolnych wentylokonwektora.

Połączenia do wykonania na miejscu

Zarówno połączenia elektryczne jak i instalacja 
komponentówmuszą być wykonane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego elektryka i zgodnie z odpowiednimi 
wytycznymi zawartymi w obowiązującej normie lokalnej.

Połączenia elektryczne należy wykonać po odłączeniu zasilania. 
Odnieść się do rysunku 5. Dla poszczególnych opcji należy zapoznać 
się z odpowiednią instrukcją.

Sprawdzić, czy zasilanie odpowiada wartości nominalnej podanej na 
tabliczce znamionowej jednostki.

Każda jednostka wymaga zastosowania wyłącznika sieciowego 
odłączającego wszystkie bieguny zasilania w kategorii przepięciowej III.

Zużycie energii elektrycznej podane jest na tabliczce znajdującej się 
na jednostce.

Upewnić się, że połączenia elektryczne zostały wykonane 
odpowiednio do kombinacji jednostka/kontroler oraz zgodnie ze 
schematem elektrycznym dołączonym do każdego akcesoria.

Tabela z komponentami elektrycznymi

BK	�������������������������� Czarny = maksymalna prędkość

BU	������������������������� Niebieski = średnia prędkość

GNYE	�������������������� Żółty/Zielony = uziemienie

RD	������������������������� Czerwony = minimalna prędkość 

WH	������������������������� Biały = wspólny

- - - -	����������������������� Połączenia do wykonania na miejscu

F	���������������������������� Bezpiecznik (niebędący w wyposażeniu)

IL	���������������������������� Wyłącznik główny (niebędący w wyposażeniu)

M	���������������������������� Silnik

CN	������������������������� Złącze

COM-102	��������������� Połączenia do kontrolera

Próba działania

Sprawdzić, czy jednostka jest idealnie wypoziomowana i upewnić się, 
że rura wylotowa nie jest zatkana (osady, itd.)

Sprawdzić izolację połączeń obwodu wody (do wymiennika ciepła i 
odprowadzania wody).

Sprawdzić, czy połączenia elektryczne są solidne (kontrolę 
przeprowadzić po odłączeniu napięcia (OFF)).

Upewnić się, że odpowietrzenie wymiennika ciepła zostało wykonane 
prawidłowo.

Wymienić zewnętrzną ramę (jeśli występuje). 

Włączyć wyłącznik główny i sprawdzić działanie jednostki.

Obsługa

Aby uzyskać informacje odnośnie obsługi jednostki, należy zapoznać 
się z zaleceniami zawartymi w instrukcji instalacji i działania jednostki 
sterowniczej. Dedykowane jednostki sterownicze dostępne są jako 
akcesoria.

Istnieje możliwość obrócenia kratek wylotu powietrza o 180°, aby 
skierować strumień powietrza na pomieszczenie lub na ścianę, na 
której zamontowana jest jednostka. 

Kratki i części boczne wbudowane są w ramę zewnętrzną. Przed ich 
zdjęciem w celu zmiany ich położenia należy odłączyć zasilanie i 
założyć rękawice ochronne.

2



FWV+FWZ+FWL+FWR+FWM+FWS
Klimakonwektor

4PW17548-3

Instrukcja instalacji i obsługi

Konserwacja i czyszczenie

Ze względów bezpieczeństwa przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności 
konserwacji lub czyszczenia należy wyłączyć jednostkę, ustawiając 
przełącznik na „Stop”, a wyłącznik główny w położenie 0 (OFF).

Konserwacja

Czynności konserwacji mogą być wykonane wyłącznie przez 
pracowników centrum pomocy technicznej upoważnionego 
przez producenta lub przez personel wykwalifikowany.

Podczas wykonywania czynności konserwacji należy zachować 
szczególną ostrożność, gdyż niektóre części metalowe mogą spowodować 
uszkodzenia: Z tego względu należy stosować rękawice ochronne.

Jednostka nie wymaga szczególnej konserwacji: konieczne jest 
jedynie okresowe czyszczenie filtru powietrza.

Aby wyeliminować jakikolwiek rodzaj tarcia mechanicznego, jednostka 
musi pracować przez 100 godzin.

Jednostkę należy ponownie uruchomić na maksymalnej prędkości.

Aby urządzenie działało prawidłowo, należy stosować się do 
poniższych zaleceń:

!! utrzymać filtr powietrza w czystości;

!! nie wylewać płynów na jednostkę;

!! nie wprowadzać komponentów metalowych przez kratkę 
wylotu powietrza;

!! utrzymać wlot i wylot powietrza wolny od wszelkich przeszkód.
Podczas każdego uruchamiania systemu po długim postoju należy 
upewnić się, że w wymienniku ciepła nie znajduje się powietrze.

Przed użyciem jednostki do chłodzenia powietrza należy sprawdzić co 
następuje:

!! czy skropliny zostały całkowicie usunięte;

!! czy żeberka wymiennika ciepła nie są zatkane przez osady 
zanieczyszczeń. W razie konieczności należy je umyć przy 
użyciu sprężonego powietrza pod niskim ciśnieniem lub pary, 
uważając, aby ich nie uszkodzić.

Czyszczenie

Czyszczenie filtra powietrza może być wykonane wyłącznie 
przez pracowników centrum pomocy technicznej upoważnionego 
przez producenta lub przez personel wykwalifikowany.

Czyścić filt przynajmniej raz w miesiącu i zawsze przed użyciem 
jednostki (przed sezonem ogrzewania lub chłodzenia powietrza).

Aby oczyścić filtr, należy postępować w następujący sposób (rysunek 7)
!! Model FWV i FWZ

Odkręcić śruby mocujące filtr do ramy o 90° i wyjąć go,
!! Model FWL i FWR

Wyjąć filtry powietrza znajdujące się wewnątrz kratek wlotu 
umieszczonych w przednim panelu ramy pokrywy.

!! Model zabudowany FWM i FWS
Dostać się do jednostki poprzez panel kontrolny i wyjąć filtr, 
obracając uchwyty blokujące o 90°,

!! następnie umyć filtr letnią wodą lub sprężonym powietrzem, gdy 
występuje suchy pył,

!! a po dokładnym jego osuszeniu ponownie go założyć.

Zaleca się, aby wymieniać filtr powietrza każdego roku i stosować jedynie 
oryginalne części zamienne. Nazwa modelu jednostki podana jest na 
tabliczce znajdującej się na bocznym panelu jednostki podstawowej.

Aby umyć ramę jednostki, należy postępować jak następuje:

!! użyć wilgotnej ścierki;

!! nie wylewać żadnego płynu na jednostkę, aby zapobiec ryzyku 
porażenia prądem elektrycznym lub aby nie uszkodzić komponentów;

!! nie stosować zbyt agresywnego chemicznie rozpuszczalnika; 
nie używać zbyt ciepłej wody do mycia kratki wylotu powietrza.

Zalecenia odnośnie utylizacji

Utylizację urządzenia należy przeprowadzić zgodnie z lokalnymi i 
krajowymi normami obowiązującymi w tym zakresie.

Diagnostyka nieprawidłowości

Jeżeli jednostka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić przede 
wszystkim punkty podane w poniższej tabeli przed zwróceniem się o 
pomoc techniczną. Jeżeli problem nie ustaje, należy skontaktować się 
ze sprzedawcą lub z centrum pomocy technicznej.

Symptom 1: Jednostka w ogóle nie działa

Możliwa przyczyna Czynność naprawcza

Przerwa w zasilaniu Przywrócić zasilanie

Wyzwolił się wyłącznik różnicowoprądowy Skontaktować się z centrum pomocy 
technicznej

Wyłącznik znajduje się w położeniu 
STOP („0”) Ustawić jednostkę na ON, wybrać „I”

Symptom 2: Niewystarczające chłodzenie lub ogrzewanie

Możliwa przyczyna Czynność naprawcza

Brudny lub zatkany filtr powietrza Umyć filtr powietrza

Przeszkoda w pobliżu wlotu lub wylotu 
powietrza

Usunąć przeszkodę

Obecność powietrza w wymienniku ciepła Skontaktować się z instalatorem

Otwarte są drzwi i okna Zamknąć drzwi i okna

Jednostka pracuje z niską prędkością Wybrać średnią lub wysoką prędkość

Symptom 3: Wyciek z jednostki
Możliwa przyczyna Czynność naprawcza

Jednostka nie jest dobrze wypoziomowana Skontaktować się z instalatorem

Taca skroplin jest zatkana Skontaktować się z instalatorem

Jednostki oznaczone są następującym symbolem:

Oznacza to, że nie wolno mieszać produktów elektrycznych i 
elektronicznych z niesegregowanymi odpadami 
domowymi.

NIE próbować utylizować systemu samodzielnie: 
utylizacja systemu, przetwarzanie chłodziwa, oleju i 
innych części musi być przeprowadzona przez 
upoważnionego instalatora zgodnie z obowiązującymi 

przepisami.

Przetwarzanie jednostek musi się odbywać w wyspecjalizowanym 
zakładzie obróbki zajmującym się reutylizacją, recyklingiem i 
odzyskiem.

Zapewnienie prawidłowej utylizacji niniejszego produktu przyczynia 
się do zapobieżenia ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego.

Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z instalatorem 
lub władzami lokalnymi.
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Kurulum ve kullanım kılavuzu

Cihazı çalıştırmadan önce kılavuzu dikkatle okuyunuz. 
Herhangi bir durumda gerekli olduğunda hazırda 
bulundurup güvenli bir yerde saklayınız ve atmayınız.

Cihazın veya aksesuarların yanlış kurulum ve montajı 
elektrik çarpmasına, kısa devreye, su sızıntısına ya da 
cihazın diğer parçalarına zarar verebilir. Özellikle cihazla 
birlikte kullanılması için sadece Daikin tarafından üretilen 
aksesuarları kullandığınızdan ve kurulumun profesyoneller 
tarafından yapıldığından emin olun.

Montaj ve kullanım işlemlerinde merak edilen konular 
üzerine öneri ve bilgi almak için Daikin teknisyenleri ile 
irtibata geçin.

Elektrikli ısıtma cihazının opsiyonlu kit'i (EEH), 4 sıralı pili 
olan 2 borulu üniteye ve 4 borulu ünite üzerine monte 
edilemez.

Kurulumdan önce

Kurulum ve bakım sadece profesyonel yetkili servis elemanları 
tarafından güvenlik kurallarına uygun bir şekilde gerçekleştirilmelidir.

Kitin elinize ulaşması durumunda kontrol edip, ulaşım esnasında 
herhangi bir zarar görüp görmediğini kontrol ediniz.

Aksesuar kurulum ya da kullanımı için ilgili teknik dökümanlara 
başvurunuz.

Ambalaj kutusu üzerinde belirtilen işaretlerden yararlanarak ünite 
versiyonunu ve modelini tespit ediniz. 

Kullanım ve işleyiş hakkında kısıtlamalar

 Şu durumlardan  Daikin sorumlu değildir: 

-	 ünitenin yetkin olmayan bir eleman tarafından kurulması 
durumunda;

-	 ünitenin hatalı kullanımı durumunda;

-	 ünitenin uygun olmayan şartlar altında kullanılması durumunda;

-	 kılavuzda yer alan bakım işlemlerinin yapılmadığı durumlarda;

-	 orijinal yedek parçaların kullanılmadığı durumlarda.

İçinde oluşabilecek toz birikintilerini önlemek için, kurulumun 
yapılacağı ana kadar üniteyi kendi ambalajının içinde muhafaza 
ediniz. Aşağıda ünitenin işleyişine dair kısıtlamalar sıralanmıştır, diğer 
tüm kullanım biçimleri  ise uygunsuz olarak kabul edilir:

!! Termal akışkan: su/glikol

!! Su sıcaklığı: 5°C~95°C

!! Maksimum çalışma basıncı: 10 bar

!! Hava sıcaklığı: 5°C~43°C

!! Besleme nominal gerilimi: 230V - 50 Hz

Kurulum pozisyonu seçimi:

!! yanıcı gazların olduğu bölgelerde ünite kurulumunu yapmayınız;

!! Ünite üzerine direk olarak su gelmesine izin vermeyiniz;

!! Ünitenin ağırlığını taşıyabilecek tavan ve duvar üzerine üniteyi 
kurunuz. Ünitenin çevresinde ünitenin çalışması ve gerekli bakım 
işlemlerinin yapılması için kurulumu yapılan tüm aksesuarları da 
göz önünde bulundurarak yeterli bir alan bırakınız;

!! sıcaklık ünitesini direk olarak elektik prizinin/fişinin altına 
yerleştirmeyiniz.

Boyutlar (Bakınız şekil 1)

1 Hidrolik bağlantılar için müsait alan(*)

2 Tavan/duvar montajı için 9 x 20 mm açıklık

3 Elektrik bağlantıları için müsait alan(*)

4 Hidrolik bağlantılar (4 DF = 4 borulu sistem)

5 Dikey kurulum için yoğuşma suyu drenajı

6 Gömme modeller için hava çıkışı

7 Gömme modeller için hava emme

8 Yatay kurulum için yoğuşma suyu drenajı

9 Hava çıkışı

10 Hava girişi

(*)�Bu talimatlar hidrolik bağlantıları sol tarafta olan cihazlara uygulanabilir, eğer sağ tarafta 
bulunuyorlarsa "müsait alan" talimatlarındaki taraflar tersine çevrilir olarak kabul edilir.

Kurulum

Fan coil kurmadan önce şunlardan emin olunuz: 

-	 kurulum yerinin, cihazı kapsayacak yeterli alana sahip 
olduğundan; kurulum ve bakım işlemleri için gerekli 
alanın olduğundan emin olunuz.

-	 hem hava çekimi hem de atımı esnasında; hava 
geçişinde bir engel olmadığından emin olunuz.

-	 hidrolik bağlantıların pozisyonlarının ve boyutlarının, 
cihazın gerektirdiği gibi olduğundan emin olunuz. 
(bakınız şekil 1).  

-	 beslemenin elektrik hattı özeliklerinin, fan coil üzerindeki 
veriler tarafından istenen özellikler olduğuna emin 
olunuz.

Eğer varsa, yukarıdaki yan flaplardan geçerek ulaşılabilen dış kasayı, 
4 adet sabitleme vidasını sökerek çıkarınız(bakınız şekil 2).  FWL ve 
FWR versiyonları için; ön paneldeki 2 adet vidayı daha sökünüz.

Şekil 8'de belirtilen, duvardan mesafeye dikkat ederek cihazı kurunuz.

4 adet montaj yuvasını ve verilen ankraj  vidalarını kullanarak, yeterli 
hava çekişini ve FWV, FWZ, FWM ve FWS modellerinde  filtrenin 
kolayca çıkarılmasını sağlamak için  üniteyi yer seviyesinden en az 
100 mm mesafede tutarak, tavan/duvar tipli ana üniteyi kurunuz.  
FWM, FWS, FWL ve FWR tavan tipi modeller için, odanın üst 
kısımlarında sıcak havanın aşırı derecede katmanlaşmasını önlemek 
için; kurulum yüksekliğinin şekil 3'te belirtilene denk geldiğini kontrol 
ediniz.  Kurulum yüksekliğinin önerilenden daha yüksek olması 
durumunda; hava emme işlemine odanın alt kısmından devam 
edilmesi önerilir. Kurulumun yüksekliği maksimum çalışma hızına 
bağlıdır.

Hidrolik bağlantılarını, ısı dönüştürücü ile yapınız ve soğutma işlevi 
olduğu durumda, su drenaj sistemi ile de yapınız. 

Soğutma uygulamalarında, yoğuşma suyunun yere damlamasını 
önlemek için, tüm boru sistemlerinin ve yerinde kurulum yapılan 
bağlantıların iyi izole edildiğinden emin olunuz.  Izole edilmeyen boru 
sistemleri hasara yol açar.

Isı dönüştürücünün zemininden su girişini ve üst kısmından çıkışını 
sağlamanızı öneririz.

Daha iyi bir su drenajı için tahliye borusunu düğümlemekten ya da su 
geçişini daraltmaktan kaçınarak en az 3cm/m aşağıya doğru eğiniz.

Kurulum ve kullanım 
kılavuzuFan coil ünitesi

1

FWV+FWZ
FWL+FWR
FWM+FWS



FWV+FWZ+FWL+FWR+FWM+FWS
Fan coil ünitesi

4PW17548-3

Kurulum ve kullanım kılavuzu

2

Su devre bağlantıları tarafını aşağıda belirtildiği gibi ilerleyerek 
değiştirmek mümkündür:

!! FWV ve FWZ modelleri için, ana ünite (4 vida) kapağının ön 
panelini veya  FWL, FWR, FWM ve FWS modelleri için, ana 
damlalığı çıkarınız;

!! ısı dönüştürücü kapağını çıkarınız (2 vida);

!! ana ünite yan panellerine sabitlenen ısı dönüştürücüyü 
çıkarınız (4 vida);

!! iç ara bölmeyi çıkarınız;

!! motor kablolarının klips bloğu bağlantısını kesiniz;

!! klips bloğunu çıkarınız ve karşı tarafına tekrar monte ediniz;

!! motor kablosunu çekiniz ve kabloyu karşı tarafına koyunuz; 
kauçuk çıtçıtlı yüksüğü çıkartınız;

!! tahliye borusunu çıkarıp, bulunduğu yerin karşı tarafına 
yerleştiriniz. Tahliye borusunu damlalık tıpasının bulunduğu 
yere yerleştiriniz ve tıpayı da tahliye borusunun ilk yerine 
yerleştiriniz; 

!! ısı dönüştürücüyü 180° döndürünüz ve  önceden kesilmiş 
aralıkları çıkararak yan panelin içine geçiriniz, sonrasında 
vidaları aracılığıyla onu üniteye sabitleyiniz;

!! iç ara bölmeyi  zemine tekrar monte ediniz;

!! dönüştürücü kapağını yeniden monte ediniz;

!! FWV ve FWZ modelleri için, su devre bağlantılarının 
karşısındaki kontrol panelini yeniden monte ediniz;

!! kauçuk çıtçıtlı yüksüğü önceden tahliye borusu için kullanılmış 
olan deliğe yerleştiriniz, yan panele kablo tutucuyu tekrar 
monte ediniz ve kabloları klips bloğuna bağlayarak yeniden 
biraraya getiriniz;

!! FWV ve FWZ modelleri için, kapağın ön panelini (4 vida) veya 
FWL, FWR, FWM ve FWS modelleri için, ana damlalığı 
yeniden monte ediniz;

!! anti-damla materyalini kullanarak önceden kullanılmış olan 
delikleri kapatınız. 

dönüştürücünün su devre bağlantıları yakınına konumlanmış, hava 
basınç düşürme vanasından (10'luk çatal anahtar) yararlanarak ısı 
dönüştürücü temizliğini yapınız.

FVM ve FWS gömme modeller için, ünite ile borular arasındaki 
bağlantıları yapınız ve boru ile ünite arasına yalıtkan materyalden 
koyunuz.

Borular (özellikle çıkış boruları) izole edilmelidirler.

Ünite emişini önlemek için, hava çıkışı ile kullanılan hava akımı 
arasında, şekil 4'te gösterildiği gibi, minimum mesafe bırakınız.

Kurulumun minimum yüksekliği 1,8 m yer seviyesinden daha az 
olmamalıdır.

FWM ve FWS modelleri için; üniteye bir denetim kapısı düşünülmesi 
önerilir.

FMV ve FWS gömme modeller kullanıcıya açık olmamalıdır.

FWL ve FWR modelleri için, şekil 6'ya uygun olarak zemin plakasını 
kurunuz.

Ek elektrik rezistansı ile donatılmış fan coil kullanımında, 
yanıcı maddelerin, ısıtıcı elektrik elemanından minimum 30 
cm uzaklıkta bulunduğundan emin olunuz.

Fan coil cihazı üzerinde kontrol tuşlarının olmaması 
durumunda; açılabilir yan flapları vidalarla sabitlemek 
gerekir.

Asıl yerinde yapılacak olan bağlantılar

Hem elektrik bağlantıları hem de parça kurulumları; 
yalnızca yetkili bir elektrik tesisatçısı tarafından ve geçerliliği 
olan ilgili yerel kanunlara uygun olarak yapılmalıdır.

Enerji beslemesini kestikten sonra elektrik bağlantılarını yapınız. Şekil 
5'e başvurunuz. Farklı seçenekler için, ilgili kılavuza başvurunuz.

Güç kaynağının, cihazın bilgi levhasında gösterilen nominal 
beslemeye eşit olduğunu kontrol ediniz.           

Her ünite, yüksek gerilim III kategorisinde, omnipolar ağ anahtarına 
gerek duyar. 

Enerji tüketimi, üniteye konulan levhada belirtilen veriler üzerinde 
gösterilmiştir.

Elektrik bağlantılarını ünite/kontrolör kombinasyonunu baz alarak 
yaptığınızdan ve her aksesuar ile birlikte edinilen elektrik şemasına 
uygun olarak yaptığınızdan emin olunuz.

Elektrik bileşenleri tablosu

BK	�������������������������� Siyah = (maksimum hız)

BU	�������������������������  Mavi = (orta hız)

GNYE	�������������������� Sarı/Yeşil = topraklama bağlantısı

RD	������������������������� Kırmızı = (minimum hız) 

WH	������������������������� Beyaz = ortak

- - - -Asıl yerinde yapılacak bağlantılar

F   Sigorta (kit'e dahil olmayan)

 IL  Şebeke düğmesi (kit'e dahil olmayan)

M    Motor

CN	������������������������� Konnektör

COM-102	��������������� Kontrolör bağlantıları

İşleyiş Testi

Ünitenin optimum seviyelendirmesini kontrol ediniz ve tahliye 
borusunun (küçük artık tortuları, birikintisi vs. yüzünden) 
tıkanmadığından emin olunuz.

Su devre bağlantılarının izolasyonunu kontrol ediniz (ısı dönüştürücü 
ve su drenajına doğru giden bağlantılar).

Elektrik bağlantılarının iyi bir şekilde sabitlendiğini kontrol edin (bu 
kontrol işlemini voltaj (OFF) durumundayken yapınız).

Isı dönüştürücüsünün temizliğinin doğru bir şekilde yapıldığından 
emin olunuz.

Dış kasayı sökünüz (eğer varsa). 

Ana düğmeyi açınız ve ünitenin çalışır olduğunu kontrol ediniz.

Kullanım

Cihazın kullanımı üzerine bilgi almak için, kurulum kılavuzuna ve 
kumanda ünitesinin işleyiş talimatlarına bakınız.  Özel kumanda 
üniteleri aksesuar olarak bulunur.

Hava çıkış ızgaralarını, akımı  odaya doğru veya ünitenin monte 
edildiği duvara doğru yöneltmek için, 180° döndürmek mümkündür.         

Izgaralar ve yan bölmeler dış kasanın içine koyulmuştur. Pozisyonlarını 
değiştirmek için onları kaldırmadan önce, besleme bağlantısını kesiniz 
ve bir çift koruyucu iş eldiveni kullanınız.
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Bakım ve temizlik

Güvenlik nedeniyle, herhangi bir bakım ve temizlik işlemi yapmadan 
önce, anahtarı "Stop" konumuna ve ana düğmeyi 0 (OFF) konuma 
getirerek üniteyi kapatınız. 

Bakım

Bakım işlemleri, yalnızca üretici firma tarafından 
yetkilendirilen bir servis merkezi veya kalifiye bir eleman 
tarafından gerçekleştirilmelidir.

Bazı metal parçalarının lezyonlara yol açabileceğinden dolayı her 
bakım işlemi esnasında özellikle dikkatli olunuz: Bu yüzden koruyucu 
iş eldivenleri kullanınız.

Ünite özel bir bakım işlemi gerektirmez: Yalnızca hava filtresinin 
periyodik bakım işlemlerini yapmak gereklidir.

Her türlü mekanik sürtünmeyi yok edebilmek için, üniteyi 100 saat 
çalıştırmak gereklidir.

Ünite maksimum hızda tekrar çalıştırılmalıdır.

Cihazın iyi çalışması için, aşağıdaki talimatları izleyiniz:

!! Hava filtresini temiz tutunuz;

!! Üniteye herhangi bir sıvı dökmeyiniz;

!! Hava çıkış ızgaralarına metal parçalar sokmayınız;

!! Hava çıkış ve girişini her zaman boş bırakınız.
Her uzun bir süre kapalı kalmasından sonra tekrar çalıştırılan 
sistemin ısı dönüştürücüsünde hava olmadığından emin olunuz.

Üniteyi havalandırma için kullanmaya başlamadan önce, aşağıda 
belirtilenleri kontrol ediniz:

!! Optimum yoğuşma suyu drenajı:

!! Isı dönüştürücü kanatları, kir birikintisi ile tıkanmamalıdır. 
Gerekirse, düşük basınçta basınçlı hava ya da buhar ile 
kanatlara zarar vermeden temizliğini yapınız.

Temizlik

Filtre temizliği, yalnızca üretici firma tarafından 
yetkilendirilen bir servis merkezi veya kalifiye bir eleman 
tarafından gerçekleştirilmelidir.

Filtreyi ayda en az bir kez ve her ihtimale karşı üniteyi kullanmadan 
önce temizleyiniz (klima veya ısıtma mevsimi gelmeden önce).

Hava filtresinin temizliği için, aşağıda belirtilen şekilde ilerleyiniz (şekil 
7)

!! FWV ve FWZ modeli
Filtreyi kasa kapağına sabitleyen vidaları sökünüz ve çıkarınız.

!! FWL ve FWR modeli 
Kasa kapağının ön panelinde bulunan giriş ızgaralarının içinde 
olan hava filtrelerini kaldırınız,

!! FWM ve FWS gömme modeli
Kontrol paneli aracılığıyla üniteye ulaşınız ve kapatma braketini 
90° açı ile döndürerek filtreyi kaldırınız,

!! Daha sonrasında, filtreyi ılık su ile temizleyiniz ya da kuru toz 
birikintisi var ise; filtreyi basınçlı hava ile temizleyiniz.

!! Onu iyice kuruttuktan sonra parçalarını yeniden birleştirip takınız.

Hava filtresinin her yıl değiştirilmesi ve sadece orijinal yedek parçaların 
kullanımı önerilir. Ünite modelinin adı, ana ünitenin yan paneline 
konulan levhada belirtilmiştir.

Ünitenin kasasını temizlemek için aşağıdaki gibi ilerleyiniz:

!! Yumuşak bir bez kullanınız;

!! Elektrik çarpma riskini önlemek için veya parçaların zarar 
görmemesi için  üniteye herhangi bir çeşit sıvı dökmeyiniz;

!! Çok sert kimyasal çözücüleri kullanmayınız; hava çıkış 
ızgarasını temizlemek için çok sıcak su kullanmayınız.

Cihaz imha işlemi talimatları

Cihaz atma işlemi yürürlükte olan yerel ve ulusal düzenlemelere 
uygun olarak yapılmalıdır.

Arıza teşhisi

Eğer ünite doğru bir şekilde çalışmıyor ise; teknik desteğe 
başvurmadan önce, aşağıdaki tabloda verilen maddeleri kontrol 
ediniz.  Eğer problem devam ederse,  bayinize ya da yetkili servis 
merkezine ulaşınız.

Symptom 1: Ünite hiçbir şekilde çalışmıyor.

Muhtemel sebep Düzeltici önlem

Güç Kesintisi Gücü yeniden çalıştırma

Kaçak akım şalteri attı Yetkili servis merkezine başvurunuz

Elektrik düğmesi STOP (“0”) 
pozisyonunda 

Üniteyi ON konumuna getiriniz, “I” 
seçiniz.

Symptom 2: Yetersiz ısıtma ve soğutma

Muhtemel sebep Düzeltici önlem

Hava filtresi kirli ya da tıkalı Hava filtresini temizleyiniz.

Girişe ya da hava çıkışına yakın engel Engeli kaldırınız

Isı dönüştürücüsünde bulunan hava Yetkili teknisyene başvurunuz.

Kapı veya pencereler açık Kapı ve pencereleri kapatınız.

Cihaz düşük hızda çalışır Orta ya da yüksek fan hızını seçiniz

Symptom 3: Cihaz su akıtıyor

Muhtemel sebep Düzeltici önlem

Ünite doğru bir düzlemde değil Yetkili teknisyene başvurunuz

Damlalık tıkalı Yetkili teknisyene başvurunuz

Ünitelere aşağıdaki semboller damgalanmıştır:

Bu durum, elektrikli ve elektronik ürünlerin, ayrıştırılmamış 
evsel atıklarla karıştırılmaması anlamına gelir.

Sistemi tek başınıza sökmeye ÇALIŞMAYINIZ: sistemin 
sökülmesi, soğutma sıvısı işlemi, yağ ve diğer parçaların 
işlemleri yetkili bir personel tarafından gerçekleştirilmelidir 

ve yasalara uygun olarak yapılmalıdır.

Ünitelerin; yeniden kullanım, geri dönüşüm ve kurtarma işlemleri 
üzerine uzmanlaşmış bir tesiste işlenmesi gerekir.

Bu ürünün doğru bir şekilde imha edildiğini garanti ederek, çevre ve 
insan sağlığı için negatif sonuçların ortaya çıkmasını önlemeye 
yardımcı olacaksınız.  

Detaylı bilgi için, teknisyeninize veya yetkili servis merkezine 
başvurunuz.
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